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  PIKNIK AZ ÁROKPARTON


  (regény)


  


  A rosszból kell


  létrehoznod a jót,


  mert ezen kívül más


  nem áll rendelkezésedre.


  R. P. Warren


  .


  Részlet az interjúból, amelyet a harmonti rádió különtudósítója készített dr.Valentin Pilmannal abból az alkalomból, hogy megkapta az 19… évi fizikai Nobel-díjat


  


  …Doktor Pilman, nyilván az úgynevezett Pilman-radiánst tekinthetjük az ön első komoly felfedezésének.


  Szerintem nem. APilman-radiáns nem volt az első, nem volt komoly, voltaképp nem is felfedezés. És nem is egészen az enyém.


  Doktor, ön nyilván tréfál. APilman-radiáns olyan fogalom, amit minden iskolás ismer.


  Ez nem lep meg. APilman-radiánst először éppen egy iskolás fedezte fel. Sajnos, nem emlékszem, hogy hívták. Nézze meg Statson könyvében, ALátogatás történetében, az részletesen leírja! Aradiánst egy iskolás fedezte fel, a koordinátákat először egy egyetemi hallgató publikálta, de valami furcsa oknál fogva a radiánst mégis rólam nevezték el.


  Igen, a felfedezések sorsa néha különös. Doktor Pilman, nem magyarázná meg hallgatóinknak…


  Ide süssön, földi! APilman-radiáns egészen egyszerű dolog. Képzelje maga elé, hogy megpörget egy nagy földgömböt, és aztán pisztolyból lövöldözni kezd rá! Alyukak a földgömbön szabályos görbén helyezkednek el. Mindannak, amit az én első felfedezésemnek nevez, a lényege a következő egyszerű tényben rejlik: a Látogatás hat Zónája úgy helyezkedik el bolygónkon, mintha valaki hat pisztolylövést küldött volna a Földre egy olyan fegyverből, amely valahol a FöldDeneb vonalon helyezkedik el. ADeneb a Hattyú csillagkép alfája, az égboltnak azt a pontját pedig, ahonnan feltehetően lőttek, Pilman-radiánsnak nevezik.


  Köszönöm, doktor. Kedves harmonti rádióhallgatók! Végre érthetően elmagyarázták nekünk, mi is az a Pilman-radiáns! Mellesleg, éppen tegnapelőtt volt a Látogatás tizenharmadik évfordulója. Doktor Pilman, szólna néhány szót ebből az alkalomból földijeihez?


  És mi érdekli őket? Ne feledje, én akkor nem tartózkodtam Harmontban…


  Annál érdekesebb lenne megtudnunk, mit gondolt, amikor megtudta, hogy szülővárosa egy idegen bolygóbeli szupercivilizáció inváziójának céltáblája lett…


  Őszintén szólva, először arra gondoltam, hogy ez kacsa. Nehéz volt elképzelni, hogy a mi jó öreg Harmontunkban ilyesmi megtörténhet. AGóbi, Új-Fundland  ez még elképzelhető, de Harmont!


  Végül azonban el kellett hinnie.


  Végül igen.


  No és?


  Hirtelen eszembe jutott, hogy Harmont és a Látogatás másik öt Zónája… egyébként elnézést, tévedtem, akkor csak négyről tudtunk… szabályos görbén helyezkednek el. Kiszámítottam a koordinátákat, és elküldtem a Nature-nek.


  Egy csöppet sem nyugtalanította önt szülővárosának sorsa?


  Tudja, a Látogatás tényét akkor már elhittem, arra azonban képtelen voltam kényszeríteni magam, hogy elhiggyem a pánikhangulatú tudósításokat a lángoló lakónegyedekről; a szörnyekről, amelyek, válogatósak lévén, csak az öregeket és a gyerekeket falják fel; s a véres küzdelemről a sebezhetetlen jövevények és a nagyon is sebezhető, de rendületlen bátorsággal küzdő királyi harckocsizó alakulatok között.


  Igaza volt. Emlékszem, a tájékoztatással megbízott kollégáink akkortájt nemegyszer túllőttek a célon. Térjünk azonban vissza a tudományhoz! APilman-radiáns felfedezése volt az első, de bizonyára nem az utolsó hozzájárulása mindazokhoz az ismeretekhez, amelyekkel a Látogatásról rendelkezünk.


  Ez volt az első és egyben az utolsó is.


  Ön azonban, semmi kétség, egész idő alatt gondosan figyelemmel kísérte a nemzetközi kutatásokat a Látogatás Zónáiban…


  Igen… Időről időre átlapozom a Jelentéseket.


  Ön a Földönkívüli Civilizációk Nemzetközi Kutatóintézetének Jelentéseire gondol?


  Igen.


  Véleménye szerint, mi az utóbbi tizenhárom év legfontosabb tudományos felfedezése?


  A Látogatás ténye.


  Bocsánat… hogy mondta?


  A Látogatás ténye nemcsak az elmúlt tizenhárom esztendő, de az emberiség fennállása óta eltelt egész időszak legfontosabb felfedezése. Nem az a fontos, kik voltak a jövevények. Nem az fontos, honnan érkeztek, miért érkeztek, vagy hogy miért tartózkodtak itt ilyen rövid ideig, s hová tűntek innen. Afontos az, hogy az emberiség már biztosan tudja: nincs egyedül a Világmindenségben. Félek, hogy a Földönkívüli Civilizációk Nemzetközi Kutatóintézetének soha többé nem lesz módja ennél alapvetőbb felfedezést tenni.


  Ez borzasztóan érdekes, doktor Pilman, én azonban inkább a műszaki jellegű felfedezésekre gondoltam. Felfedezésekre, amelyeket felhasználhatna földi tudományunk és technikánk. Hiszen számos jeles tudós feltételezi, hogy a Látogatás Zónáiban talált tárgyak segítségével történelmünk egész menetét megváltoztathatjuk.


  No-no, én nem tartozom e vélemény hívei közé. Ami pedig a konkrét tárgyakat illeti, az nem az én szakterületem.


  De hát ön már két éve a Látogatás Problémáit Vizsgáló Bizottság tanácsadója az ENSZ-ben…


  Ez igaz. De semmi közöm a földönkívüli civilizációk tanulmányozásához. ABizottságban kollégáimmal együtt a nemzetközi tudományos közvéleményt képviselem, amikor arról van szó, hogy ellenőrizni kell, miként teljesítik a Látogatás Zónáinak nemzetközivé tételére vonatkozó ENSZ-határozatokat. Nagy általánosságban arra ügyelünk, hogy az idegen bolygóról származó csodák, amelyekre a Zónákban lelnek, kizárólag a Nemzetközi Intézetbe kerüljenek.


  Miért, vannak mások is, akik szemet vetettek ezekre a csodákra?


  Igen.


  Ön bizonyára a stalkerekre{1} gondol.


  Nem tudom, kik azok.


  Nálunk, Harmontban így nevezik azokat az elszánt fickókat, akik az életüket kockáztatva behatolnak a Zónába, és ellopnak mindent, amit csak tudnak.


  Értem. Nem, ez nem tartozik a mi hatáskörünkbe.


  Hát persze! Ez a rendőrség hatásköre! Mindazonáltal, doktor Pilman, érdekes lenne megtudnunk, hogy ön mivel foglalkozik közvetlenül…


  A Látogatás Zónáiból folyamatosan áramlanak ki különböző leletek, és kerülnek felelőtlen személyek, illetve szervezetek kezébe. Ennek a kiáramlásnak a következményeivel foglalkozunk.


  Nem beszélhetne egy kicsit konkrétabban, doktor?


  Beszéljünk inkább a művészetről! Ahallgatókat talán nem érdekli, mi a véleményem a felülmúlhatatlan Guadi Müllerről?


  Természetesen érdekli! De szeretnék előbb a tudománnyal végezni. Ön mint tudós, nem kíván személyesen foglalkozni az idegen bolygókról származó csodákkal?


  Hogy is mondjam… esetleg.


  Tehát remélhetjük, hogy Harmont lakói egy szép napon megpillantják híres földijüket szülővárosa utcáin?


  Nincs kizárva.


  1.


  Redrick Schuchart, huszonhárom éves, nőtlen, a Földönkívüli Civilizációk Nemzetközi Kutatóintézete Harmonti Részlegének laboránsa


  


  Végre ott álltunk a raktárban. Már este volt, csak annyi volt hátra, hogy ledobjuk a kezeslábast, és rohanjunk a Borzsch-ba, hogy szervezetünk néhány csepp töményet vegyen magához. Én csak álltam, támasztottam a falat. Ledolgoztam a magamét, és már a kezem ügyében tartottam a cigarettát. Szörnyen szerettem volna rágyújtani  két órája nem szívtam, Kirill azonban egyre a zsákmányával vesződött: egy páncélszekrényt már telerakott, bezárta, lepecsételte, most a másikat töltötte tele  levette a szállítószalagról a korongokat, mindegyiket alaposan megvizsgálta (mellesleg nehezek voltak a disznók, hat és fél kilósak), és krákogva gondosan a polcra helyezte őket.


  Mióta vesződött már ezekkel a korongokkal, és szerintem az emberiség szempontjából teljesen haszontalanul. Én a helyében már régen köptem volna az egészre, és valami mással foglalkoztam volna ezért a pénzért. Ugyanakkor, ha jól meggondoljuk, ezek a korongok valóban rejtélyes, érthetetlen tárgyak voltak. Jó néhányat idecipeltem már, s mégis, minden alkalommal, amikor megláttam őket, csodálkoznom kellett. Az egész két, alig csészealjnyi nagyságú, öt milliméter vastag rézkorong volt, a távolság közöttük körülbelül négyszáz milliméter, és az üres téren kívül nem látszódott a kettő között semmi. Tényleg semmi, csak üres tér. Közéjük dughattad a kezed, és ha a csodálkozástól egészen elment az eszed, bedughattad a fejed is: üres volt. Üres tér, levegő. Ennek ellenére természetesen volt köztük valami, hatott közöttük valamiféle erő, ha jól értettem, mert sem közelebb préselni egymáshoz, sem eltávolítani egymástól ezeket a korongokat nem sikerült még senkinek.


  Nem, haverok, nehéz ezt a holmit leírni annak, aki sohasem látta, pedig különösen, ha alaposabban szemügyre veszed, és végül hiszel a szemednek, nagyon egyszerű. De hát olyan ez, mintha egy poharat próbálnál elmesélni, vagy, ne adj isten, egy kupicát: csak mutogatsz az ujjaiddal, s átkozódsz a teljes tehetetlenségtől. Rendben, vegyük úgy, hogy minden világos, akinek pedig nem világos, vegye elő az intézeti jelentéseket  minden számban találhat fényképes cikket ezekről a »korongokról«…


  Mellesleg Kirill már közel egy éve vesződött ezekkel a korongokkal. Kezdettől fogva mellette voltam, azonban  őszintén szólva  mind ez idáig képtelen voltam felfogni, mit is akart tőlük. Persze, az igazat megvallva, nem is olyan nagyon törtem magam, hogy megértsem. Először neki kellett volna megérteni és megismerni őket, nos, lehet, hogy utána később meghallgattam volna. Egyelőre egyetlen dolog volt világos előttem: bármi áron is, de legalább egy korongpárt szét kellett volna verni, savakkal kikezdeni, összepréselni, kemencében felolvasztani. Akkor majd mindent megértett volna, megbecsülés és hála övezte volna, s a világ egész tudományos közvéleménye ujjongott volna örömében. Azonban ahogy én láttam, ettől még messze volt. Eleddig semmit nem ért el, csak teljesen belefáradt, tetőtől talpig szürke lett, hallgatag, a szeme olyan volt, akár egy beteg kutyáé, még könnyezett is. Ha más lett volna az ő helyén, azt leitattam volna a sárga földig, elvittem volna egy helyes lányhoz, hogy életet verjen bele, másnap reggel megint leitattam volna, megint elvittem volna egy lányhoz, egy másikhoz, és egy hét múlva olyan lett volna, mint akit kicseréltek  fülét hegyezte, farkát csóválta volna. Csakhogy Kirillre ez a gyógymód nem hatott volna, javasolni sem lett volna érdemes, őt más tésztából gyúrták.


  Szóval, ott álltam vele a raktárban, néztem, mi lett belőle, milyen beesett a szeme, és el sem tudom mondani, mennyire sajnáltam. Ekkor elszántam magam. Vagyis nem én szántam el magam, hanem mintha helyettem nyögte volna ki valaki az egészet.


  Ide figyelj  mondtam , Kirill…


  Éppen állt, az utolsó korongot tartotta a karján, s olyan képet vágott hozzá, mintha bele akarna bújni.


  Kirill  mondtam , ide süss! Mit csinálnál, ha lenne egy teli korongod? Na?


  Teli korong?  kérdezte, és olyan képet vágott, mintha kínaiul beszéltem volna hozzá.


  Hát, igen  mondtam.  Ez a te hidromagnetikus csapdád, vagy hogyan is nevezik… ez a 77/B. számú tárgy. Ez. Csak éppen valami kotyvalék van benne. Kék színű.


  Láttam, hogy kezdte érteni. Rám emelte a tekintetét, hunyorított, pillantásában felcsillant az értelem szikrája  ez volt az ő kedvenc kifejezése.


  Megállj!  vágott közbe.  Teli? Ugyanolyan, mint ez, csak teli?


  Hát igen.


  Hol?


  Kész. Az én Kirillem meggyógyult. Fülét hegyezte, farkát csóválta.


  Gyere!  mondtam.  Gyújtsunk rá!


  Szaporán a páncélszekrénybe dugta a korongot, becsapta az ajtaját, három és fél fordulattal elzárta, s visszamentünk a laboratóriumba. Egy üres korongért Ernest készpénzben négyszáznál is többet adott, egy teliért azonban kiszívhattam volna a gazember vérét teljesen, de ez abban a pillanatban eszembe se jutott, mert Kirill a szó szoros értelmében feléledt, ismét kihúzta magát, feszes lett, mint egy húr, és ragyogott az örömtől, négyesével ugrándozott a lépcsőfokokon, még azt sem hagyta, hogy rágyújtsak. Egyébként mindent elmeséltem neki, azt, hogy milyen az a tárgy, és hol található, meg hogy miként lehet a legkönnyebben eljutni hozzá. Rögtön előhúzta a térképet, megkereste a garázst, rászorította az ujját, és a szemembe nézett; világos ügy, rögtön megértett mindent, elvégre ezt aztán igazán nem volt nehéz kitalálni…


  No, nézd csak!  jelentette ki, és közben mosolygott.  Nos, akkor oda kell menni. Gyerünk, menjünk mindjárt holnap reggel! Kilencre kérem az engedélyt, rendelek egy repülő kalocsnit, tízkor pedig nekivágunk. Rendben?


  Rendben  feleltem rá.  És ki lesz a harmadik?


  Minek nekünk harmadik?


  Ide figyelj!  mondtam neki.  Ez nem majális széplányokkal. És ha történik veled valami? Ez a Zóna  figyelmeztettem.  Rendnek kell lennie.


  Könnyedén elnevette magát, és vállat vont.


  Ahogy akarod. Te jobban tudod.


  De még mennyire, hogy jobban! Persze, csak miattam volt ilyen nagylelkű, miattam mondta: Nem kell harmadik, elszaladunk érte ketten, és minden a legteljesebb titokban marad, senki nem tud meg rólad semmit. Igen, csakhogy én tudtam, hogy az intézetbeliek kettesben nem jártak a Zónába. Nálunk ez volt a rend: ketten dolgoztak, a harmadik pedig nézte őket, s amikor aztán kikérdezték, elmondta, mi volt.


  Ami engem illet, legszívesebben Austint vinném  mondta Kirill.  Te viszont bizonyára nem szeretnéd őt. Vagy nincs ellenvetésed?


  De van  mondtam.  Akárkit, csak Austint ne! Austint vidd magaddal máskor!


  Austin rendes fickó volt, a bátorság és a gyávaság kellő arányban keveredett benne, de szerintem már rajta volt a sors pecsétje. Kirillnek ezt aligha lehetett megmagyarázni, én azonban láttam: Austin azt hitte magáról, hogy ismerte a Zónát, és mindent értett, tehát nemsokára rajtavesztett. Hát legyen. De nélkülem…


  Na, jól van  hagyta rám Kirill.  És Tender?


  Tender második laboráns  megjárta, nyugodt ember volt.


  Kissé öreg  jegyeztem meg.  És gyerekei vannak…


  Nem tesz semmit. Már járt a Zónában.


  Rendben  hagytam rá.  Legyen Tender!


  Kirill ott maradt a térkép mellett, én pedig elrohantam a Borzsch-ba, nagyon kajás voltam már, és a torkom is kiszáradt.


  Másnap reggel megjelentem, szokás szerint kilenckor, felmutattam a belépési engedélyemet, a portán azonban az a balfácán őrmester ügyelt, akit tavaly jól elintéztem, mert részegen molesztálta Gutát.


  Helló!  üdvözölt.  Róka, az egész intézetben keresnek…


  Rendkívül udvariasan félbeszakítottam.


  Én neked nem vagyok Róka  mondtam.  Ne bizalmaskodj velem, te svéd fatuskó!


  Istenemre, Róka!  ismételte csodálkozva.  Hiszen mindenki így hív.


  Mielőtt a Zónába mentem, mindig ingerlékeny voltam, ráadásul még józan is, úgyhogy derékszíjánál megragadva jól kiosztottam, részletesen elmondtam, hogy kicsoda és micsoda, és milyen anyai eltévelyedés következtében jött a világra. Kiköpött, visszaadta az engedélyemet, de már az előbbi gyengédség nélkül.


  Redrick Schuchart  kezdte , parancsba adták, hogy haladéktalanul jelentkezzen a biztonsági szolgálat megbízottjánál, Herzog századosnál.


  Na, látod  állapítottam meg.  Ez már más. Igyekezz, szakaszvezető, még hadnagy is lehet belőled…


  Közben pedig azt gondoltam: Ez meg miféle újság? Mi a fenének kellek Herzog századosnak szolgálati időben? Rendben, megyek és jelentkezem. Amásodik emeleten volt a szobája, remek kis helyiség rácsos ablakkal, mint a rendőrségen. Willy ott ült az asztalnál, szörcsögött a pipájával, s mindenféle irományokat állított össze írógépen. Asarokban egy szakaszvezető kotorászott a páncélszekrényben, új fiú, nem ismertem. Nálunk az intézetben az ilyen szakaszvezetőkből több volt, mint egy kaszárnyában, mind nagydarab, pirospozsgás képű, behemót alak volt, nem kellett a Zónába járniuk, és köptek a világ bajaira.


  Jó napot!  köszöntem.  Hívatott?


  Willy átnézett rajtam, mintha levegőből lettem volna, félretolta az írógépet, maga elé tett egy vastag irattartót, majd lapozni kezdte.


  Redrick Schuchart?  kérdezte.


  Személyesen  válaszoltam neki, és tiszta röhej, de teljesen elgyengültem. Belülről ideges kuncogás kínzott.


  Mióta dolgozik az intézetben?


  Két éve, most kezdem a harmadikat.


  Családi állapota?


  Árva gyerek vagyok  feleltem.


  Odafordult tejfelesszájú szakaszvezetőjéhez, és szigorúan ráparancsolt:


  Lummer szakaszvezető, menjen az irattárba, hozza ide a 150-es aktát!


  Aszakaszvezető tisztelgett, és lelépett, Willy becsapta a dossziét, s komoran megkérdezte:


  Ismét a régi dolgok?


  Miféle régi dolgok?


  Tudod te jól, mifélék. Ismét bejelentés érkezett ellened.


  Vagy úgy…  gondoltam.


  És honnét a bejelentés?


  Willy összevonta a szemöldökét, s pipájával ingerülten kalapálta a hamutartót.


  Ez nem tartozik rád  felelte.  Régi barátságunk okán figyelmeztetlek, hagyj fel ezzel, hagyj fel vele örökre! Mert ha másodszor is elkapnak, nem úszod meg hat hónappal. Az intézetből pedig azon melegében kivágnak, és végleg, ez ugye világos?


  Világos  válaszoltam.  Ez világos. Csak azt nem értem, ki volt az a disznó, aki bemószerolt…


  Őazonban már megint vasvilla szemekkel meredt rám, a pipájával szortyogott, és hanyagul lapozgatott az iratokban. Visszajött Lummer szakaszvezető a 150-es aktával.


  Köszönöm, Schuchart  fejezte be Willy Herzog százados, akit Ártánynak csúfoltak.  Ez minden, amit tisztázni akartam. Elmehet.


  Átmentem az öltözőbe, felhúztam a kezeslábast, rágyújtottam, közben pedig egyre az járt a fejemben: Honnét ez a szövegelés? Ha az intézetből, akkor szemenszedett hazugság, itt rólam senki nem tud, és nem is tudhat semmit. Ha pedig a rendőrség nyúlt volna utánam… megint csak az a kérdés, miről tudhatnak a régi dolgaimon kívül? Lehet, hogy Keselyű lebukott? Mert ő aztán, hogy magát mentse, a mocsok, bárkit képes bemártani… De hiszen most már Keselyű sem tudhat rólam semmit… Törtem, csak törtem a fejem, és végül, mivel nem tudtam kisütni semmi okosat, úgy döntöttem, köpök az egészre. Legutoljára három hónapja  éjszaka  jártam a Zónában, a cuccok nagy részén már rég túladtam, a pénzt is majdnem mind elvertem. Nem kaptak rajta, most pedig már ugyan mit akarhatnak tőlem, tiszta vagyok.


  Ekkor azonban, miközben felfelé mentem a lépcsőn, egyszer csak megvilágosodott bennem minden, de annyira, hogy visszatértem az öltözőbe, leültem, és ismét rágyújtottam. Tehát ma nem mehetek a Zónába. Sholnap és holnapután sem. Tehát ezek a szimatoló zsaruk már megint szemmel tartanak, nem felejtettek el, és ha el is felejtettek, valaki eszükbe juttatott. És most már nem is lényeges, ki volt az. Nincs az a stalker, még ha eszét vesztette is, aki bemászna a Zónába a puskacsövek elé, ha tudja, hogy figyelik. Nekem most meg kell bújnom a legeldugottabb zugban. Ugyan hogyan lehet ilyenkor a Zónáról szó? Ott bizony már engedéllyel sem jártam hónapok óta. Akkor pedig mi a csudának zaklatjátok szegény becsületes laboránst?


  Mindezt végiggondoltam, és mintha meg is könnyebbültem volna, hogy ma nem kell a Zónába mennem. Hogyan közöljem viszont ezt Kirill-lel tapintatosan?


  Egyenest a szemébe mondtam:


  Nem megyek a Zónába. Mik az utasításai?


  Először természetesen rám meredt. Aztán nyilván rájött valamire: könyökön ragadott, bevitt a szobájába, és az asztalához ültetett, ő pedig az ablakpárkányra telepedett. Rágyújtottunk. Hallgattunk. Majd óvatosan megkérdezte:


  Red, történt valami?


  Ugyan, mit mondhattam volna neki?


  Nem  mondtam , semmi sem történt. Tegnap Noonannal pókereztem, s elúszott egy húszasom. Úgy játszott a nyavalyás, akár egy gép …


  Várj csak!  szakított félbe.  Meggondoltad magad?


  Felnyögtem a feszültségtől.


  Nem mehetek  szűrtem a fogaim között.  Nem mehetek, érted? Az előbb hívatott Herzog.


  Elcsüggedt. Az arca ismét boldogtalan kifejezést öltött, a szeme megint olyan lett, mint egy beteg uszkáré. Görcsösen sóhajtott egyet, a csikkjéről rágyújtott egy új cigarettára, s halkan így szólt:


  Red, nekem elhiheted, hogy egy szót sem szóltam senkinek.


  Ugyan már!  mondtam.  Azt hiszed, hogy rólad van szó?


  Még Tendernek sem szóltam semmit. Az engedélyt kiállítottam a nevére, őt viszont meg sem kérdeztem, hogy jön-e vagy nem…


  Hallgattam, szívtam a cigarettámat. Tiszta röhej, egy kukkot sem értett az egészből.


  És Herzog mit mondott neked?


  Ugyan, semmi különöset  feleltem.  Valaki beköpött, ez minden.


  Kirill furcsán nézett rám, leugrott az ablakpárkányról, és elkezdett föl-alá járkálni a kis szobában. Őfutkosott, én meg csak ültem, füstöltem és hallgattam. Természetesen sajnáltam, és bosszantott is, hogy ilyen ostobán alakult a dolog, mondhatom, szépen kigyógyítottam szegényt a melankóliájából. És ki volt a bűnös? Csakis én… Mézeskaláccsal hitegettem a kisgyereket, csakhogy az a mézeskalács rejtekhelyen volt eldugva, a rejtekhelyet meg haragos bácsik őrizték… Kirill egyszer csak abbahagyta a futkosást, megállt mellettem, s valahová a távolba meredve, félszegen megkérdezte:


  Ide figyelj, Red, mibe kerülhet egy teli korongpár?


  Először nem értettem, arra gondoltam: Venni akar egyet valahol máshol, ámbár ugyan hol vehetne ilyet, lehet, hogy csupán egy van belőle az egész világon, na meg pénze sem lenne elegendő hozzá: honnan lenne pénze  neki? Neki, a külföldi szakembernek, aki ráadásul orosz? Aztán, mint a villám, futott végig rajtam a gondolat: Úristen, lehet, hogy azt hiszi ez a piszok fráter, hogy néhány ropogós bankóért tálalom fel neki ezt a tündérmesét? Ó, te mocsok, kinek nézel engem? Már nyitottam volna a számat, hogy leszedjem róla a keresztvizet, hogy elküldjem melegebb éghajlatra, de torkomon akadt a mondókám. Hiszen tényleg minek is nézhetne engem? Astalker az stalker, minél több ropogós bankót akar a zsebébe, ezért kockáztatja az életét, szóval Kirill azt hiszi, tegnap kivetettem a horgot, most pedig elhúzom előtte a csalit, s felverem a zsákmány árát.


  Még a nyelvem is megbénult ezektől a gondolatoktól, ő pedig csak nézett rám, le nem vette rólam a tekintetét, de a szemében nem megvetést, inkább megértést láttam. És ekkor nyugodtan megmagyaráztam neki:


  A garázshoz  kezdtem  még soha senki nem ment engedéllyel. Az út arrafelé még nincs kitűzve, ezt te is tudod. Ha visszajöttünk, ez a te Tendered majd fogja magát, és kérkedni kezd, hogy elmentünk egyenesen a garázshoz, elhoztuk, amire szükségünk volt, s rögtön jöttünk vissza. Mintha csak a raktárba mentünk volna. És mindenki rá fog jönni  magyaráztam , hogy előre tudtuk, miért megyünk. Ez pedig azt jelenti, hogy valaki odairányított bennünket. És hogy ki volt az hármunk közül, az nem lehet kérdéses. Érted, mivel fenyeget ez engem?


  Miután elhallgattam, csak néztünk egymás szemébe szótlanul. Kirill hirtelen összecsapta a tenyerét, megdörzsölte a kezét, és derűsen kijelentette:


  Nos, ha nem, akkor nem. Megértelek, Red, s nem tudlak elítélni. Egyedül megyek. Majd csak megúszom. Nem először…


  Kiterítette az ablakpárkányra a térképet, rátámaszkodott, fölé görnyedt, és tüstént, a szemem láttára foszlott szét a jókedve. Hallottam, ahogy ezt dünnyögi:


  Százhúsz méter… sőt, százhuszonkettő… s aztán még a garázsban is… Nem, nem viszem magammal Tendert. Mit gondolsz, Red, érdemes Tendert magammal vinnem? Mégiscsak két gyereke van…


  Egyedül nem engednek oda  jegyeztem meg.


  Semmi vész  dünnyögte.  Elengednek. Ismerősöm az összes szakaszvezető… meg a hadnagyok is… Itt, ezek a teherautók nem tetszenek nekem  úgy bizony. Nézd csak! Tizenhárom éve állnak a szabad ég alatt, s mintha vadonatújak lennének… Húsz lépésre tőlük viszont egy tartálykocsi  csupa rozsda, lyukas, mint a szita, ezek pedig mintha most jöttek volna le a futószalagról… Jaj, ez a Zóna!


  Felemelte a fejét a térképről, s az ablakra meredt. Én is. Az ablaktáblák nálunk vastag ólomüvegből voltak, az üveg mögött pedig ott volt Zóna anyácskánk, egy karnyújtásnyira a tizenkettedik emeletről, úgy, mintha minden a tenyereden lenne.


  Ha így odapillantasz, éppolyan föld, mint a többi. Anap is úgy süt, mint máshol, s mintha semmi nem változott volna rajta, mintha minden olyan lenne, mint tizenhárom évvel ezelőtt. Ha megboldogult apám látná, semmi különöset nem venne észre, legfeljebb megkérdezné: miért nem füstölnek a gyárkémények, csak nincs sztrájk?… Kúpokba rakva a sárga kőzet, a kauperek csillognak a napfényben, sínek, sínek és sínek, a síneken gőzmozdony pőrekocsikkal… Egyszóval, iparvidék. Csak éppen emberek nincsenek. Se élők, se holtak. Lám, a garázst is látni: hosszú, szürke épület, a kapuja tárva-nyitva, előtte a betonozott téren teherautók állnak. Tizenhárom éve állnak, és kutya bajuk. Igaza volt Kirillnek a teherautókat illetően, jól látja. De ne adj isten, hogy odamerészkedj két kocsi közzé, ki kell őket kerülni… van ott egy repedés az aszfalton, hacsak azóta be nem nőtte a bogáncs… Százhuszonkét méter  honnan számítva? Aha, nyilván az első útjelző cövektől. Úgy bizony, onnan nem lehet több. Mégiscsak haladnak előre ezek a pápaszemes nagyokosok. Lám, egészen az omlásig kijelölték az utat, milyen ügyesen kijelölték! Tessék, ott az a sekély csatorna, ahol Hernyó odaveszett, alig két méterre attól az ő útjuktól… Pedig Csupacsont megmondta Hernyónak: »Te ostoba, tartsd magad távol az ároktól, különben temetnivaló sem marad belőled…« Mintha a jövőbe látott volna  nem is maradt belőle… Mert a Zónával így áll a dolog: ha szajréval térsz haza  kész csoda, ha élve térsz vissza  ez már siker, ha golyót ültetett beléd az őr  szerencséd volt, a többi pedig a sors akarata…


  Kirillre pillantottam, és láttam: fél szemmel engem figyelt. Az arca is olyan volt, hogy nyomban visszaszívtam mindent. No, gondoltam: Istenem, menjenek ezek mind a francba… végül is mit csinálhatnak velem? Kirill megtehette volna, hogy egy szót sem szól, de ő ezt mondta:


  Schuchart laboráns, figyeljen ide! Hivatalos, hangsúlyozom, hivatalos forrásból információt kaptam arról, hogy a garázs átvizsgálása nagy hasznára lehet a tudománynak. Javaslom, hogy kutassuk át a garázst! Aprémiumot garantálom.  És mosolygott, akár a májusi rózsa.


  Ugyan, miféle hivatalos forrásból?  kérdeztem, s közben én is ostobán mosolyogtam.


  Bizalmas forrásból  mondta.  Magának azonban elmondhatom…  Hirtelen elkomorodott.  Tegyük fel, hogy doktor Douglastól!


  Aha  mondtam , doktor Douglastól. Melyik Douglastól?


  Sam Douglastól  felelte szárazon.  Tavaly halt meg.


  Végigfutott rajtam a hideg. Ez nem hiányzott! Hogy lehet ilyesmiről beszélni, mielőtt a Zónába megy az ember? Akár egy távíróoszlopot is eltörhetsz ezeknek a pápaszemes nagyokosoknak a fején, akkor sem fognak semmit megérteni… Belenyomtam a csikket a hamutartóba, s így szóltam:


  Rendben. Hol az a Tender? Sokáig fogunk még várni rá?


  Egy szó, mint száz, többet erről nem beszéltünk. Kirill felhívta a diszpécsert, rendelt egy repülő kalocsnit, én pedig fogtam a térképet, és megnéztem, mit is véstek fel rá. Ügyesen megcsinálták, az már igaz. Fényképészeti úton készült, felülről, erős nagyítással. Agarázs kapuja előtt levő gépkocsi abroncsán még a mintázat is látszott. Ha mi, stalkerek keríthetnénk egy ilyen térképet… Mellesleg, ugyan mi hasznát vennénk éjszaka, amikor az orrunkig sem látunk?


  Végre Tender is megjelent. Vörös volt, és fújtatott. Megbetegedett a lánya, és orvos után szaladgált. Elnézést kért, hogy elkésett. No, mi is szép ajándékkal örvendeztettük meg  jöhet velünk a Zónába. Első pillanatban szegényke még fújtatni is elfelejtett. Hogyhogy a Zónába?  kérdezte.  Miért éppen én? Meghallván azonban, hogy dupla prémiumot ígértek, s Red Schuchart is megy, összeszedte magát, és tovább fújtatott.


  Szóval, leereszkedtünk a budoár-ba, Kirill elrohant az engedélyekért, bemutattuk azokat egy másik szakaszvezetőnek is, aki erre kiadta a különleges védőöltözetet. Nos, ez tényleg hasznos holmi. Ha vörösről valami megfelelőbb színre festenék át, bármelyik stalker szemrebbenés nélkül ötszázat is megadna egy ilyen ruháért. Már régen megfogadtam, hogy előbb-utóbb feltétlenül megfújok egyet. Első pillanatra nincs rajta semmi különös, olyan, mint egy búvárruha, sisakja is van, elöl nagy ablakkal. Sőt, nem is annyira a búvárok, mint inkább a szuperszonikus pilóták vagy még inkább az űrhajósok szkafanderére emlékeztet. Könnyű, kényelmes, sehol nem szorít, s a hőségben sem izzadsz benne. Ilyen öltözékben akár lángok közé is bemehetsz, és semmilyen gáz nem hatol át rajta. Sőt, azt mondják, hogy a golyó sem fogja. Persze a tűz, a mustárgáz vagy a puskagolyó  mind földi, emberi dolog. AZónában ilyesminek se híre, se hamva, a Zónában nem ezektől kell félni. Különben is, mit beszélek, a különleges öltözékben is úgy hullanak az emberek, mint a legyek. Más kérdés, hogy enélkül talán még többen pusztulnának el. A»tüzes pihétől« például ez a védőruha százszázalékosan megvéd. Vagy az »ördögkáposzta« köpésétől… Rendben, elég!


  Felhúztuk a védőruhát, egy kis zsákból csavarokat szórtam az oldalzsebembe, s az intézeti udvaron keresztül a Zóna bejáratához ballagtunk. Itt már az a szokás, mindenkinek látnia kell: tessék, ott lépdelnek a tudomány hősei, hogy feláldozzák az életüket az emberiség, a tudás és a szentlélek nevében, ámen. És tényleg  az utolsó, a tizennegyedik emeletig bezárólag minden ablak tele emberekkel, éppen csak hogy kendővel nem integetnek, s zenekar nem szól.


  Díszlépés!  szóltam oda Tendernek.  Húzd be a pocakod, szép kis csapat! Ahálás emberiség nem feledkezik meg rólad!


  Rám nézett, s láttam, nem volt kedve tréfálni. Igaza is van, nem tréfadolog ez… Ámbár, aki a Zónába megy, két dolog között választhat: vagy sír, vagy tréfálkozik. Én még életemben nem sírtam. Kirillre néztem. Derekasan tartotta magát, csak az ajka mozgott, mintha imádkozna.


  Imádkozol?  kérdeztem.  Imádkozz  folytattam , imádkozz csak! Minél beljebb mész a Zónába, annál közelebb jutsz az éghez…


  Mi?!  kérdezte.


  Imádkozz!  kiáltottam rá.  Astalkereket soron kívül engedik be a paradicsomba!


  Kirill hirtelen elmosolyodott, s tenyerével megcsapkodta a hátamat, mintha mondaná: Ne félj, velem nem érhet baj, de ha ér is, hát úgyis csak egyszer halunk meg. Mégiscsak muris egy fickó volt, biz isten.


  Leadtuk az engedélyt az utolsó őrmesternek, aki azonban valami különleges oknál fogva ezúttal hadnagy volt, ismertem, a papája Rexopolban sírköveket árult. Arepülő kalocsni pedig már itt is volt, ide hozták a fiúk az állomásról, s közvetlenül a bejárathoz irányították. Minden itt volt, annak rendje és módja szerint: a mentőautó, a tűzoltók s a mi félelmet nem ismerő mentőosztagunk  egy rakás jóllakatott semmirekellő helikopterrel. Rájuk se tudtam nézni.


  Bemásztunk a kalocsniba. Kirill az irányítópulthoz állt, és ezt mondta:


  No, Red, add ki a parancsot!


  Különösebb sietség nélkül leengedtem a mellemen a villámzárat. Abelső zsebemből elővettem egy kulacsot, nagyot húztam belőle, visszacsavartam a kupakját, s visszadugtam a ruhámba. Enélkül nem ment. Magam sem tudom, hányadszor indultam a Zónába, de enélkül nem ment. Mindketten engem néztek, s vártak.


  Nos  kezdtem.  Nektek nem javasolom, mert veletek először megyek, és nem tudom, hogyan hat rátok az alkohol. Akövetkező a rend. Mindent, amit mondok, azonnal és maradéktalanul teljesítetek. Ha pedig valaki húzza az időt, vagy kérdezősködni kezd, előre is elnézését kérem, de azt vágom hozzá, ami a kezem ügyébe kerül. Tehát, ha például neked, Tender úr, azt parancsolom: állj kézre, és indulás, te abban a szempillantásban kapd fel a levegőbe a kövér hátsó feled, s tedd, amit mondtam. Mert ha nem teszed, lehet, hogy többé nem látod a beteg lányodat. Világos? Most én gondoskodom róla, hogy viszontlásd.


  Red, az a fő, hogy ne felejts el parancsot adni  szuszogta Tender, közben a feje búbjáig vörös volt, izzadt, és alig-alig mozgatta a száját.  Hajlandó vagyok akár a fogaimon is menni, nemhogy a kezemen. Nem vagyok kezdő.


  Az én szememben mind a ketten kezdők vagytok  mondtam neki.  Parancsolni pedig fogok, légy nyugodt! Egyébként tudod a kalocsnit vezetni?


  Tudja  szólalt meg helyette Kirill.  Jól vezet.


  Ha jól, akkor jól  hagytam rá.  Akkor isten neki! Sisakrostélyt le! Lassan, az útjelzők mentén előre, a magasság három méter! Ahuszonhetes cöveknél megállunk.


  Kirill három méter magasba emelte a kalocsnit, és lassan előrekormányozta, én pedig feltűnés nélkül elfordítottam a fejem, s a bal vállamon keresztül gyöngén hátrafújtam. Néztem, amint a mentőszolgálat emberei bemásztak helikopterükbe, a tűzoltók tisztelettudóan felálltak, a hadnagy, az ostoba, az átjáró ajtajában tisztelgett nekünk, fölöttük pedig egy hatalmas, már kifakult plakát lebegett: Isten hozott, jövevény urak! Tender már arra készült, hogy visszaint, de úgy oldalba böktem, hogy rögtön kirepült a fejéből a ceremóniázás. Majd adok én neked elbúcsúzni, te dagadt seggű!


  Repülni kezdtünk.


  Jobbra volt az intézet, balra a Pestises háztömb  mi pedig cövektől cövekig haladtunk az út közepén. Ó, de rég nem járt, nem kocsizott végig senki ezen az úton! Az aszfaltburkolat összevissza repedezett, a repedésekből fű nőtt, de ez még a mi emberi füvünk. Ajárdán bal kéz felől viszont már fekete tövis nőtt, s a tövisből is látszott, milyen világosan jelzi határát a Zóna: a fekete hajtásokat az úttestnél mintha kaszával levágták volna. Hát igen, mégiscsak belevaló jövevények voltak ezek! Sok mindent összerondítottak persze, de ki is jelölték mocskuk világos határait. Hiszen még a tüzes pihe sem jött át, egyetlenegy sem jött át a Zóna felénk eső oldalára soha, bár úgy látszott, hogy szabadon vitte a szél…


  A házak a Pestises háztömbben málladozó vakolatúak, halottak, de az ablaküvegek szinte mindenütt épek, csak éppen piszkosak, s ezért mintha vakok lennének. Hanem éjszaka, amikor elkúszol mellettük, nagyon jól látni, ahogy belülről világítanak, kékes színű lángnyelvekkel, mint amikor szesz ég: »lidérckocsonya« lobog a pincékben. Különben a háztömb olyan, akár a többi, a házak, mint másutt, természetesen tatarozásra szorulnak, de nincs bennük semmi különös, csak éppen embereket nem látni. Itt, ebben a téglából épült házban lakott a matematikatanárom, Tizedesvessző volt a gúnyneve. Halálosan unalmas és borzasztóan peches alak volt, a második felesége közvetlenül a Látogatás előtt hagyta el, a lányának hályog volt a szemén, emlékszem, csúfoltuk, amíg sírva nem fakadt. Amikor kitört a pánik, a tanár a háztömbben lakókkal együtt egy szál gatyában egészen a hídig futott innen  hat kilométert egy szuszra. Azután sokáig betegeskedett pestisben, a bőre lehámlott, a körmei kihulltak. Majdnem mindenki megkapta a pestist, aki ebben a háztömbben lakott, ezért is nevezik Pestises háztömbnek. Néhányan meghaltak, főként az öregek, de ők sem mind. Én például úgy gondolom, hogy nem is a pestisbe pusztultak bele, hanem a rémületbe. Nagyon félelmetes volt.


  Amásik három háztömbben az emberek megvakultak. Most így hívják ezeket a háztömböket: Első Vaktömb, Második Vaktömb… Az emberek nem vakultak meg teljesen, csak farkasvakságban szenvednek. Egyébként azt mesélték, hogy nem valamiféle felvillanástól vakultak meg, bár ahogy mondták, volt az is, hanem az erős dörejtől. Olyan iszonyatos volt az a dörej, hogy nyomban megvakultak. Az orvosok azt mondták nekik: Ugyan, ez lehetetlen, próbáljanak jobban emlékezni! De ők kitartottak a maguké mellett: olyan iszonyatos dörrenés volt, hogy belevakultak. Ráadásul rajtuk kívül senki nem hallotta azt a dörejt…


  Igen, olyan itt minden, mintha semmi nem történt volna. Ott az az üvegezett bódé sértetlen. Az egyik kapuban egy gyerekkocsi áll, mintha még a takaró is tiszta fehér lenne benne… Csak az antennák adták meg magukat  valamiféle ázott faháncsra emlékeztető szálak nőtték be őket. Pápaszemes nagyokosaink már rég fenik a fogukat ezekre az antennákra: izgatja őket, úgymond, mi lehet ez a faháncsféle  sehol máshol nincs ilyen, csak a Pestises háztömbben, és ott is csak az antennákon. És főként  itt van az orruk előtt, az ablakuk alatt. Amúlt évben azt találták ki, hogy helikopterről acélsodronyon egy horgonyt bocsátottak le, beleakasztották egy ilyen háncsfélébe. De alig kezdték el felhúzni  hirtelen sistergés hallatszott. És azt láttuk, hogy füstöl az antenna, füstöl a horgony, már az acélsodrony is füstöl, sőt nem egyszerűen füstöl, hanem olyan gonosz sziszegéssel, akár egy csörgőkígyó. De a pilóta, nem hiába hadnagy, gyorsan feltalálta magát, ledobta a sodronykötelet, és gyorsan elhúzta a csíkot… Tessék, az a sodrony még most is ott lóg, leér majdnem egészen a földig, és teljesen benőtte a faháncs…


  Csöndben és nyugodtan siklottunk az utca végéig, a kanyarig. Kirill rám pillantott: Befordulunk? Intettem neki, hogy nagyon lassan. Kalocsnink befordult, s lassan lebegett az emberi föld utolsó méterei felett. Ajárda közeledett, egyre közelebb jutott, lám, a kalocsni árnyéka már ráesett a fekete tövisbokrokra… Vége. Itt a Zóna. Nyomban furcsa borzongás futott végig rajtam. Mindig elfog ez a borzongás, de a mai napig nem tudom, vajon a Zóna teszi-e, vagy a stalkeridegek játszanak velem. Minden alkalommal elhatározom, hogy ha visszatérek, megkérdem, vajon másokkal is előfordul-e ugyanez  de mindig megfeledkezem róla.


  Lassan lebegtünk az egykori veteményeskertek felett, a hajtómű egyenletesen, nyugodtan búgott a lábam alatt  miért is nyugtalankodott volna, hiszen neki nem eshetett baja. És ekkor az én Tenderem nem bírta tovább. Még az első jelzőcövekig sem jutottunk el, fecsegni kezdett. Pont úgy, ahogy rendszerint az újoncok fecsegtek a Zónában: a fogai össze-összekoccantak, a szívverése majd elállt, alig volt magánál, szégyellte is magát, de képtelen volt hallgatni. Olyan ez szerintem, mint a nátha, nem függ az embertől: dől, csak dől belőle a szó. Smi mindenről nem fecsegnek! Hol a vidékben gyönyörködnek, hol a jövevényekkel kapcsolatos elméletüket fejtik ki, hol az ügyhöz egyáltalán nem tartozó dolgokról locsognak. Ez történt most Tenderrel is: mesélni kezdett az új öltönyéről, és képtelen volt abbahagyni. Hogy mennyit fizetett érte, milyen vékony gyapjúszövet, hogyan cserélte ki rajta a szabó a gombokat…


  Hallgass!  vetettem oda neki.


  Bánatosan rám pillantott, cuppantott  és ismét belekezdett: mennyi selyem kellett a béléshez. Már elhagytuk a veteményeseket, alattunk agyagos pusztaság terült el, régebben itt volt a városi szeméttelep, s éreztem  szellő fújdogál. Pedig az előbb szélnek még nyoma sem volt, és egyszer csak fújni kezdett, porfelhőcskék kergetőztek, mintha valami zajt is hallottam volna.


  Hallgass, vagy kapsz egyet!  sziszegtem Tenderre.


  Nem, képtelen volt abbahagyni. Most a lószőr válltömésről kezdett értekezni. No, akkor már megbocsáss!


  Állj!  utasítottam Kirillt.


  Nyomban fékezett. Kitűnő reflexei voltak, remek fickó. Vállon ragadtam Tendert, magam felé fordítottam, és a tenyerem élével nagy lendülettel sisakjának üvegablakára vágtam. Aszerencsétlen fickó orra a plexihez vágódott, lehunyta a szemét, s elhallgatott. Alighogy elhallgatott, rögtön hallottam: tr-r-r… tr-r-r… tr-r-r… Kirill összeszorított fogakkal nézett rám. Intettem neki: Állj, kérlek, állj meg, az isten szerelmére, ne moccanj! Hiszen ő is hallotta ezt a recsegést, s mint minden újoncot, őt is rögtön arra ösztönözte, hogy cselekedjék, csináljon valamit.


  Hátramenet?  suttogta.


  Kétségbeesetten ráztam a fejem, és öklömet a sisakja elé emeltem. Egy kukkot se, kérlek! Jaj, anyám! Az újoncok mellett azt sem tudja az ember, hová nézzen  kifelé figyeljen, vagy őket tartsa szemmel. Ebben a pillanatban egyszerre minden kiment a fejemből. Egy halom régi szemét, üvegcserép és mindenféle rongy fölött valami rebegés, remegés kezdődött, ahogy a forró levegő vibrál délben a bádogtető fölött, a rebegés átjutott a kis halmon, s elindult, jött, jött utunkat keresztezve, közvetlenül az oszlop mellett, egy kicsit megállt az út felett, vagy fél másodpercig ott állt  vagy talán csak nekem rémlett így? , s továbbvonult a mező felé, a bokrok, a korhadó kerítések mögé, a rozsdatemetőhöz.


  Az anyjukat ezeknek a pápaszemeseknek, jól kisütötték, hol jelöljék ki az utat: a mélyedésben! Én is szép kis alak vagyok  hol volt a szemem, amikor a térképükért lelkesedtem?!


  Gyerünk, lassan előre!  szóltam oda Kirillnek.


  Ez meg mi volt?


  Tudja a fene… Volt, nincs, hála istennek. Kérlek, fogd be a szád! Most nem számítasz embernek, világos? Most gép vagy, az én alkatrészem, fogaskerekem.


  Ekkor észbe kaptam, tessék, engem is kezdett megfertőzni a bőbeszédűség.


  Elég!  zártam le a dolgot.  Egy szót se többet!


  Most inni kellene egy kortyot. Előhúzni a ruhám alól a kedvest, lecsavarni a kupakját, sietség nélkül az alsó fogsoromra támasztani, és fejemet hátrahajtani, hogy magától csurogjon egyenesen a torkomba, hogy a könnyem is kicsorduljon… Azután meglötyögtetve a flaskát, még egyszer megdönteni… Vacak cuccok ezek a szkafanderek, én mondom. Mi mindent átéltem szkafander nélkül, istenemre, és még ugyanennyit átélek, de egy korty ital nélkül egy ilyen pillanatban… Na, mindegy!


  Aszél mintha lanyhult volna, és közben semmi gyanús nem hallatszott, csak a motor zúgott nyugodtan, álmosan. Körös-körül sütött a nap, meleg volt… a garázs felett remegett a levegő a hőségtől. Mintha minden rendben ment volna, az útjelző cövekek egymás után úsztak el alattunk. Tender hallgatott. Kirill is hallgatott  edződtek az újoncok. Semmi vész, fiúk, a Zónában is kapsz levegőt, ha helyén van az eszed… Tessék, itt a huszonhetes cövek  vasrúd, rajta piros korong a 27-es számmal. Kirill rám nézett, biccentettem, és a kalocsni megállt.


  Vége lett a sétakocsizásnak, most jött a meló. Most a legfontosabb a tökéletes nyugalom volt. Nem volt miért sietnünk, szél nem fújt, a látási viszonyok jók voltak, minden úgy tárult elénk, mintha a tenyerünkön lett volna. Tessék, ott az árok, ahol Hernyó odaveszett  valami tarka látszik ott, lehet, hogy az ő göncei. Szemét alak volt, isten nyugosztalja, kapzsi, ostoba, mocskos, a Keselyűvel csak ilyenek barátkoztak. Keselyű Barbridge meg egy kilométerről felismeri a fajtáját, és csontig lerágja róla a húst… Mellesleg, a Zóna nem kérdezi, szemét alak vagy-e vagy derék fickó, köszönet jár neked is, Hernyó: bár ostoba voltál, s még a valódi nevedre sem emlékszik senki, az okosoknak mégis te mutattad meg, hová nem szabad lépni… Úgy ám. Persze az lett volna a legjobb, ha most eljutottunk volna az aszfaltig. Az aszfalt sima volt, mindent jobban lehetett látni rajta, a repedés is ismerős volt. Csak ezek a kis halmok nem tetszettek. Ha egyenest az aszfalt felé vettük volna utunkat, éppen közöttük kellett volna elhaladnunk. Nézd csak, állnak, mintha kuncognának, s várnak. Nem, nem megyek át köztetek. Ez a stalkerek második parancsolata: jobbra vagy balra, de százlépésnyi távolságra minden legyen tiszta. Ezen a bal oldali kis dombon viszont át lehetett volna ugratni… Igaz, nem tudtam, mi van mögötte. Atérképen mintha semmi nem lett volna, de hát ki hitt a térképnek?


  Ide figyelj, Red!  suttogta Kirill.  Átugrunk felette, jó? Húsz métert fel a magasba, rögtön vissza, és máris a garázsnál leszünk, na?


  Hallgass, ostoba!  feleltem.  Ne zavarj, hallgass!


  Még hogy a magasba! És mi lett volna, ha ott, húsz méter magasan vágott volna belénk? Acsontjainkat sem szedték volna össze. Vagy egyszer csak megjelent volna egy szúnyogpilis  nemhogy a csontjainkat, de egyetlen porcikánkat se lelték volna meg. Nézd csak a vakmerőt, nincs türelme: gyerünk, ugrassunk át… Különben, hogy miképp jutunk el a kis dombig, világos, ott majd megállunk, s meglátjuk. Zsebre dugtam a kezem, kirántottam egy marék csavart. Atenyeremen tartva Kirill orra elé dugtam őket.


  Emlékszel Jancsira és Juliskára? Tanultátok az iskolában? Nos, akkor most minden pont fordítva lesz. Nézd!  elhajítottam az első csavart. Nem hajítottam messzire, pont annyira, amennyire kellett. Úgy tíz méterre. Acsavar rendben földet ért.  Láttad?


  No és?  kérdezte.


  Semmi no, és azt kérdem, láttad-e.


  Láttam.


  Most pedig nagyon lassan vezesd a kalocsnit ehhez a csavarhoz, s tőle két lépésre állj meg! Világos?


  Világos? Gravikoncentráció után kutatsz?


  Azt kutatom, amit kell. Várj, eldobok még egyet! Nézd, hová esik, s onnan többé le ne vedd a tekinteted!


  Elhajítottam még egy csavart. Magától értetődött, hogy ez is rendben földet ért, s az első mellé esett.


  Gyerünk!  mondtam.


  Elindította a kalocsnit. Nyugodt és derűs lett az arca: nyilván megértette a dolgot. Ezek a pápaszemesek mind ilyenek. Alegfontosabb, hogy neve legyen a gyereknek. Amíg nem találták ki  rossz rájuk nézni. Hanem amint kitalálták  mondjuk a gravikoncentrációt , egyszerre világos lesz számukra minden, s rögtön könnyebb lesz az életük.


  Túljutottunk az első csavaron, majd a másodikon, harmadikon. Tender sóhajtozott, toporgott, idegességében ásított és nyüszített, akár egy kiskutya  kínlódott szegényke. Semmi baj, ez hasznára volt. Ma leadott vagy öt kilót, jobb volt ez minden diétánál… Elhajítottam a negyedik csavart. Valahogy nem a szokott módon ért földet. Nem tudtam volna megmagyarázni, miről van szó, de éreztem, hogy nem a szokott módon, s rögtön megragadtam Kirill karját.


  Állj!  mondtam.  Egy centit se…


  Elővettem az ötödik csavart, magasabbra és messzebbre hajítottam. Lám, hát itt volt a szúnyogpilis! Acsavar felfelé a szokásos módon repült, úgy látszott, lefelé is rendben zuhant, azonban félúton mintha valami oldalt taszította volna úgy, hogy bevágódott az agyagba, s eltűnt a szemünk elől.


  Láttad?  kérdeztem suttogva.


  Eddig csak filmfelvételen  felelte, s egész testével előredőlt, majd kizuhant a kalocsniból.  Dobj még egyet, jó?


  Komikus és szomorú volt ez. Még egyet! Azt hitte, annyi elég lesz. Eh, te tudomány!… Jól van, elhajigáltam még nyolc csavart, amíg a pilist körülhatároltuk. Az igazat megvallva, hét is elég lett volna, egyet azonban Kirilll kedvéért szánt szándékkal a kellős közepébe vágtam, hadd gyönyörködjék a gravikoncentrációjában. Belezuhant a csavar az agyagba, mintha nem is csavar, hanem ötmázsás súlyzó puffant volna le. Becsapódott, és csak egy lyuk maradt utána. Kirill krákogott a gyönyörűségtől.


  No, rendben  zártam le a dolgot.  Kiszórakoztuk magunkat, elég volt! Ide nézz: végigdobálom az átjárót, le ne vedd róla a szemed!


  Egyszóval kikerültük a szúnyogpilist, s felkapaszkodtunk egy kis dombra. Ez a kis domb, mintha egy macska piszkította volna ide… Eddig észre se vettem. Igen… Nos, lebegtünk a domb felett, az aszfalt egy kőhajításnyira, legfeljebb húsz lépésre volt tőlünk. Ahely a lehető legtisztább volt  minden fűszál, minden repedés jól látható volt. Gondolhattad volna: No és? Hajigáld csak a csavarokat, és menj!


  Képtelen voltam elhajítani a soron következő csavart.


  Magam sem tudtam, mi volt velem, de sehogy sem tudtam rászánni magam, hogy eldobjam.


  Mi van veled?  kérdezte Kirill.  Miért állunk?


  Várj csak!  mondtam.  Hallgass, az isten szerelmére!


  Most, gondolom, elhajítok egy csavart, s nyugodtan átjutunk, mint kés a vajon, egy fűszál sem rezzen, fél perc, s már ott is az aszfalt… És egyszerre elöntött a veríték! Aszemem is elöntötte, s tudtam már, hogy oda nem hajítok csavart. Balra akár kettőt is. Pedig az út arra hosszabb volt, a kövek ott nem túl rokonszenvesek, oda mégis mertem csavart hajítani, egyenest előre azonban semmi pénzért sem. Elhajítottam a csavart balra. Kirill egy szót sem szólt, elkanyarodott a kalocsnival, a csavarhoz kormányozta, s ekkor nézett csak rám. Aképem bizonyára nem lehetett túl vidám, mert tüstént elkapta a tekintetét.


  Semmi baj!  nyugtatgattam.  Akerülő út ezúttal rövidebb.  Az aszfaltra hajítottam az utolsó csavart.


  Ezután már könnyedén ment a dolog. Megtaláltam a repedésemet, kiderült, hogy tiszta a kis édes, gaz nem nőtte be, a színe sem változott, s csendesen örvendeztem. Arepedés mindenféle jelzőcöveknél simábban vezetett el a garázsig.


  Megparancsoltam Kirillnek, hogy ereszkedjen le másfél méterre, lehasaltam, s bebámultam a nyitott kapun. Anap miatt először nem láttam semmit, koromfekete volt minden. Aztán a szemem hozzászokott a sötétséghez, s láttam, hogy a garázsban külsőre semmi nem változott azóta. Adömper, amely a gödörben állt, most is ott árválkodott, épségben, mint azelőtt, sehol egy rés, egy folt rajta, körülötte a cementpadlón is minden olyan volt, mint korábban  nyilván mert csak kevés gyűlt össze a gödörben a lidérckocsonyából, és egy csepp sem csordult ki belőle. Csak egy dolog nem tetszett: a garázs legmélyén, ahol a benzineskannák álltak, valami ezüstösen csillogott. Amúltkor ez még nem volt. Na, jól van, ha csillog, hát hadd csillogjon, ezért most nem fogok visszafordulni. Hiszen nem nagyon csillog, csak egy icipicit, csak egy pirinyót, s olyan nyugodtan, szinte kedvesen… Felemelkedtem, leporoltam a hasamat, és körbepillantottam. Ateherautók valóban úgy álltak a téren, mintha újak lennének. Azóta, hogy utoljára jártam itt, szerintem még újabbnak látszottak, hanem a szegény tartálykocsi teljesen berozsdásodott, nemsokára darabjaira hullik. Lám, itt hevert a gépkocsiabroncs is, ami rajta volt a térképükön…


  Nem tetszett nekem ez az autógumi. Olyan különös árnyékot vetett. Anap a hátunkba sütött, az árnyéka mégis felénk nyújtózott. No, de sebaj, messze volt tőlünk. Mellesleg semmi vész, lehetett dolgozni. Mégis, vajon mi csillogott ott? Vagy csak a szemem káprázott? Ha most rágyújthatnék, csöndben leülhetnék, s elgondolkozhatnék, miért ez az ezüstös csillogás a kannák felett, és a közelükben miért nem csillog semmi… s miért ilyen a köpeny árnyéka? Barbridge, a Keselyű mesélt valamit az árnyékokról, vad dolgok, de nem veszélyesek… Az árnyékkal itt sok minden előfordulhat. Hanem mégis, mi volt az, ami ott csillogott? No, pont olyan volt, akár a pókháló az erdőben a fákon. Ugyan, miféle pók szőhette ezt ott? Ó, hiszen még egyszer sem láttam bogarakat vagy pókokat a Zónában. És az a legrosszabb, hogy az én korongom alig két lépésre hevert a kannáktól. Bár elvittem volna a múltkor, most nem lett volna semmi gondom. De túlságosan is nehéz volt a nyavalyás, tele volt, felemelni ugyan felemeltem, de a hátamon cipelni, ráadásul éjszaka, mi több, négykézláb… Aki még soha életében nem cipelte ezeket a »korongokat«, próbálja csak meg, olyan, mintha egy kád vizet vinne, kád nélkül... No, megyünk? Menni kell. Most kéne egy korty ital… Tenderhez fordultam, s így szóltam:


  Mi most Kirill-lel bemegyünk a garázsba. Te itt maradsz sofőrnek. Utasításom nélkül ne nyúlj a kormányhoz, bármi is történjen! Még ha a föld gyullad is ki a talpad alatt, akkor se. Ha begazolsz, a túlvilágon is rád találok.


  Komolyan bólintott  Nyugodj meg, nem ijedek be! Az orra olyan volt, akár egy szilva, jól odasóztam neki… No, szép csöndben a földre eresztettem a biztonsági kötélhágcsót, még egyszer az ezüstös ragyogásra pillantottam, intettem Kirillnek, és mászni kezdtem lefelé. Az aszfalton megálltam, s vártam, amíg leereszkedik a másik hágcsón.


  Ne siess!  mondtam.  Ne siess! Ne verd fel a port!


  Ott álltunk az aszfalton, a légpárnás kalocsni mellettünk himbálódzott, a hágcsó tekergőzött a lábunk alatt. Tender kidugta a fejét a korlát fölött, nézett, s a szemében kétségbeesés ült. Indulni kellett. Odaszóltam Kirillnek:


  Gyere utánam, a nyomomba lépj, két lépés távolból, figyeld a hátam, és el ne bámészkodj!


  Elindultam. Aküszöbön megtorpantam, körülnéztem. Mégis, mennyivel könnyebb nappal dolgozni, mint éjszaka. Emlékszem, éppen ezen a küszöbön hasaltam. Sötét volt, akár egy tintatartóban, a gödörből a »lidérckocsonya« öltögette kék szeszlángnyelveit, de ami a legbosszantóbb, semmit nem világít meg a rohadt, sőt még mintha sötétebb is lenne ezektől a lidércfényektől. Hanem most! Aszemem hozzászokott a félhomályhoz, minden olyan volt, mintha itt lett volna a tenyeremen, még a legsötétebb sarokban is látszódott a por. Valóban, csillogott ott valami, a kannáktól a mennyezetig ezüstös szálak húzódtak  a megtévesztésig hasonlított egy pókhálóra. Lehet, hogy tényleg pókháló volt, de jobb volt a közelébe se menni. De ekkor nagy baromságot követtem el. Kirillt magam mellé kellett volna állítanom, megvárnom, amíg a szeme hozzászokik a félhomályhoz, megmutatni neki a pókhálót, rámutatni egyenesen. De hát megszoktam, hogy egyedül dolgozzak, s ezért történt, hogy Kirill eszembe sem jutott.


  Beléptem  egyenest a kannákhoz. Akorongpár fölé guggoltam, úgy láttam, nem tapadt hozzá pókháló. Megragadtam az egyik végét, s így szóltam Kirillhez:


  No, fogd meg, de el ne ejtsd, nehéz…


  Felnéztem rá, és a lélegzetem is elakadt: egy mukkot sem tudtam kinyögni. Kiáltani szerettem volna: Állj, könyörgök, ne mozdulj!  de képtelen voltam rá. Bizonyára időm sem lett volna, olyan gyorsan történt minden. Kirill átlépett a korongokon, háttal a kannák felé, és hozzáért az ezüstösen ragyogó pókhálóhoz. Behunytam a szemem. Minden megdermedt bennem, semmit nem hallottam  csak gyenge, száraz reccsenést, ahogy a közönséges pókháló szakadt szét, csak természetesen kissé hangosabban. Guggoltam lehunyt szemmel, nem éreztem se kezem, se lábam, Kirill pedig megszólalt:


  Na, mi van?  kérdezte.  Visszük?


  Visszük  feleltem.


  Felemeltük a korongpárt, s oldalvást lépkedve a kijárathoz vittük. Jó nehéz volt az átkozott, még ketten is alig bírtuk el. Kiléptünk a napra, megálltunk a kalocsninál. Tender már nyújtogatja felénk a mancsát.


  No  biztatott Kirill.  Egy, kettő…


  Nem  állítottam meg , nyugi! Először tegyük le!


  Letettük.


  Fordulj meg  szóltam rá  háttal!


  Szó nélkül megfordult. Néztem, a hátán semmi sem volt. Megvizsgáltam jobbról, megvizsgáltam balról  semmi. Ekkor megfordultam, és a kannákat néztem. Ott sem volt semmi.


  Ide figyelj!  fordultam Kirillhez, közben egyre a kannákat néztem.  Láttad a pókhálót?


  Miféle pókhálót? Hol?


  Jól van  hagytam rá.  Szerencsés csillagzat alatt születtünk.  Magamban azonban azt mondtam: Mellesleg ezt most még nem lehet tudni!  Gyerünk  szóltam rá , fogd!


  Betettük a korongot a kalocsniba, a fenekére állítottuk, hogy ne guruljon el. Ott állt a jómadár, újonnan, tisztán, a nap csillogott a két rézkorongon, s köztük homályosan, szivárványosan ragyogott, ringott a kékes folyadék. Most lehetett csak látni, hogy ez nem korong, hanem edény, olyan volt, mint egy kék szörppel teli üveg. Kigyönyörködtük magunkat benne, felkapaszkodtunk a kalocsniba, és szó nélkül visszaindultunk.


  Kész gyönyörűség együtt lenni ezekkel a tudósokkal! Először is, nappal dolgoznak. Másodszor: csak befelé, a Zónába nehéz az útjuk, kifelé a »kalocsni« magától halad: van egy szerkezete, iránymemória vagy mi, amely pontosan azon az útvonalon vezeti vissza, amelyen jött. Úsztunk vissza, az összes manővert megismételtük, megálltunk, egy darabig lebegtünk, és mentünk tovább, végig az összes csavarom felett, akár össze is szedhettük volna őket, s vissza a zsákba.


  Az újoncaim, magától értetődően, rögtön felélénkültek. Összevissza forgatták a fejüket, félelmük szinte teljesen elszállt, csak a kíváncsiság és az öröm maradt meg bennük, hogy minden szerencsésen végződött. Fecsegni kezdtek. Tender hadonászott, és nagy hangon kijelentette, hogy most nyomban, ebéd után tüstént jön vissza a Zónába  kijelöli az utat a garázshoz; Kirill pedig megragadta a kabátujjam, s a gravikoncentrációt kezdte magyarázni, vagyis hogy a szúnyogpilist. Én persze, nem azonnal, de alaposan a helyükre tettem őket. Nyugodt képpel elmeséltem, hány ostoba alak vesztett rajta örömében a visszaúton.


  Hallgassatok  mondtam , s jól nézzetek körül, mert különben úgy jártok, mint Lindon Jancsi!  Ez hatott. Még azt sem kérdezték, mi történt Lindon Jancsival. És ez így volt jól. A Zónában százszor megteszed szerencsésen az ismert utat, százegyedszer meg otthagyod a fogad. Lebegtünk a csöndben, én pedig arra gondoltam, hogyan csavarom le a kulacs tetejét. Elképzeltem, hogyan nyelem le az első korty italt, a szemem előtt viszont még egyre ott ragyogott a pókháló.


  Egyszóval, kijutottunk a Zónából, a kalocsnival behajtottak minket a tetűirtóba, tudományos nevén a fertőtlenítő hangárba. Három forró vízben és három lúgos oldatban mostak le bennünket, majd besugároztak valami rondasággal, beszórtak valamivel, majd ismét mostak, aztán megszárítottak, s ezt mondták: Kész, haverok, most már mehettek. Tender Kirill-lel elcipelte a korongot. Összefutottak az emberek bámészkodni  egy gombostűt nem lehetett volna leejteni, de ami jellemző: mind csak bámult, gratulált, de egyetlen merész jelentkező sem akadt, aki vállalkozott volna rá, hogy segítsen a fáradt embereknek cipelni. Jól van, ez már nem rám tartozott. Rám már semmi sem tartozott.


  Lehúztam magamról a védőruhát, egyenest a padlóra hajítottam  majd felszedik a léhűtő szakaszvezetők , sbeléptem a zuhanyozóba, mert tetőtől talpig izzadt voltam. Bezárkóztam a fülkébe, előhúztam a zsebemből a kulacsot, lecsavartam a kupakját, és rátapadtam, akár a pióca. Ültem a lócán, a lábam olyan volt, akár a rongy, a fejem és a szívem is üres volt, s vedeltem a tömény szeszt, akár a vizet. Éltem. Eleresztett a Zóna. Eleresztett a gazember… Aszemét. Elevenen. Ezt egy újonc nem értheti. Ezt a stalkereken kívül senki nem értheti. Könnyek csorogtak az arcomon  a tömény szesztől vagy magam sem tudom, mitől. Az utolsó csöppig kiürítettem a kulacsot, alaposan eláztam, a kulacs azonban tökéletesen száraz volt. Természetesen még egy korty hiányzott  az utolsó. Nem baj, ez még helyrehozható volt. Minden helyrehozható volt. Éltem. Rágyújtottam és ültem. Éreztem  kezdek magamhoz térni. Eszembe jutott a prémium. Ezt nálunk az intézetben nagyon tisztességesen intézték. Akár rögtön mehettél, s átvehetted a borítékodat. De olyan is volt, hogy egyenesen idehozták a zuhanyozóba.


  Lassan vetkőzni kezdtem. Levettem az órámat, s néztem, istenem, több mint öt órát voltunk a Zónában! Öt óra. Rémülten összerázkódtam. Istenem, a Zónában nem létezik idő. Öt óra… Ha jobban megnézzük, ugyan mi az az öt óra egy stalkernek? Vicc. Kész vicc. Tizenkét órát nem akarsz? Vagy negyvennyolcat, amikor éjszaka nem tudod elvégezni a munkát, s egész nap a Zónában hasalsz, orrod a földbe fúrod, már nem is imádkozol, hanem félrebeszélsz, s magad sem tudod, élő vagy-e vagy holt… Amásodik éjjel befejezed a munkát, odalopózol a szajréval a kordonhoz, de ott vannak a géppisztolyos őrök, a rohadtak, gyűlölnek; ha letartóztatnak, ez semmi élvezetet nem okoz nekik, halálosan félnek tőled, félnek, mert megfertőzheted őket, ki akarnak nyírni, és minden adu az ő kezükben van  eredj, s bizonyítsd be, hogy törvénytelenül végeztek veled… Tehát ismét belefúrhatod a képed a földbe, imádkozhatsz hajnalig, majd ismét sötétedésig, a szajré pedig ott fekszik melletted, s még csak azt sem tudod, hogy békésen hever-e melletted, vagy szép csendben meggyilkol. Vagy mint Csupacsont Izsák  eltévedt, s hajnalban két árok között rekedt, se jobbra, se balra. Két órán át lőtték, képtelenek voltak eltalálni. Két óráig halottnak tettette magát. Hála istennek, végül elhitték, s elmentek. Találkoztam utána vele  nem ismertem rá, nem volt emberformája…


  Letöröltem a könnyeimet, s kinyitottam a csapot. Sokáig szappanoztam magam. Először forró vízzel mosdottam, majd hideggel, aztán ismét forróval. Elhasználtam egy nagy darab szappant. Majd meguntam az egészet. Elzártam a zuhanyt, és hallottam, dörömböltek az ajtón, Kirill vidáman ezt kiabálta:


  Hé, stalker, bújj elő! Pénzszagot érzek!


  Apénz  remek dolog. Kinyitottam az ajtót, ott állt Kirill egy szál gatyában, vidáman, semmi melankólia, s egy borítékot nyújtott felém.


  Fogd  mondta  , a hálás emberiségtől!


  Köpök a te emberiségedre. Mennyi?


  Tekintettel a kivételes alkalomra és hősies viselkedésedre a veszélyes körülmények között  a fizetésed duplája!


  Igen, így már ki lehetett bírni. Ha minden korongpárért dupla fizetést adtak volna, Ernestet már régen elküldtem volna valahová, melegebb égtájakra.


  Na, meg vagy elégedve?  kérdezte Kirill, s közben ragyogott, fülig szaladt a szája.


  Megjárja  feleltem.  És te?


  Egy szót sem szólt. Nyakon ragadott, izzadt melléhez húzott, jól megszorongatott, majd ellökött, s eltűnt a szomszédos zuhanyozófülkében.


  Hé!  kiáltottam utána.  Mi van a te Tendereddel, a gatyáját mossa?


  Ugyan! Tendert körbevették a tudósítók, ha látnád, hogy fontoskodik… Nyilvánvaló, hogy egyedül ő kompetens a kérdésben…


  Tessék  kérdeztem , egyedül micsoda?


  Kompetens.


  Rendben, sir. Legközelebb hozok egy értelmező szótárt, sir.  És ekkor mintha áramütés ért volna.  Kirill, várj csak!  állítottam meg.  No-no, gyere csak ide!


  De hiszen már meztelen vagyok.


  Gyere ki nyugodtan, nem vagyok én nő!


  No, erre kijött. Vállon ragadtam, s háttal magam elé fordítottam. Nem. Csak úgy rémlett. Aháta tiszta volt. Az izzadságpatakok csillogtak rajta.


  Miért érdekel a hátam?  kérdezte.


  Jó nagyot húztam csupasz fenekére, beugrottam a zuhanyozókabinba, és bezárkóztam. Az idegeim, az ördög vinné el! Akkor úgy rémlett, most is úgy rémlik… Apokolba az egésszel! Ma a sárga földig leiszom magam. Milyen remek lenne, ha megkopasztanám Richardot! Meg kéne kopasztani a nyavalyást. Fantasztikus, hogy játszik az a disznó. Nincs lapjárás, amellyel elkaphatnád. Már csalni is próbáltam, az asztal alatt cserélgettem a lapokat, keresztet is karcoltam rájuk…


  Kirill!  kiabáltam oda neki.  Eljössz ma a Borzsch-ba?


  Nem Borzsch, hanem Borscs, hányszor mondtam már…


  Ugyan! Az van kiírva, hogy Borzsch. Ne akard ránk erőltetni a szabályaidat! Jössz vagy nem? Meg kéne kopasztani Richardot…


  Ó, nem is tudom, Red. Amilyen jámbor lélek vagy, fogalmad sincs, miféle dolgot cipeltünk ide…


  Neked talán van?


  Nekem sincs. Ez igaz. Most azonban, először is, már világos, mi célt szolgálnak ezek a korongok, másodszor, van egy ötletem… Ha igazolni tudom, cikket írok róla, s személy szerint neked ajánlom: Redrick Schuchartnak, az érdemes stalkernek, megbecsülésem és hálám jeléül.


  No, ezért legalább két évet rám húznának  jegyeztem meg.


  Viszont bekerülsz a tudományba. És ezt a micsodát is úgy fogják nevezni, Schuchart-tartály. Jól hangzik, mi?


  Amíg így fecsegtünk, felöltöztem. Az üres kulacsot egyenest a zsebembe dugtam, megszámláltam a bankókat, s mentem a dolgomra.


  Légy boldog, te bonyolult lélek…


  Nem válaszolt, a víz erősen zubogott.


  Láttam, hogy a folyosón ott állt Tender úr személyesen, kipirult és felfuvalkodott volt, akár egy pulyka. Körülötte nagy tömeg  munkatársak, tudósítók és még néhány szakaszvezető is ott szorongott (nemrég fejezték be az ebédet, a fogukat piszkálták), Tender pedig magabiztosan hintette az igét: Igen, a rendelkezésünkre álló technika majdnem százszázalékosan garantálja a sikert és a biztonságot…  szónokolta. Ekkor azonban megpillantott engem, s egy kissé megszeppent  mosolygott, intett felém. Na, gondoltam, most kell lelépni. Nekiindultam, de már elkéstem. Hallottam a lábdobogást a hátam mögött.


  Schuchart úr! Schuchart úr! Csak két szót a garázsról!


  Nincs mit hozzátennem  vágtam el a kérdést, s gyorsítottam.  De nem volt menekvés: az egyik balról mikrofonnal, a másik jobbról fényképezőgéppel.


  Látott valami rendkívülit a garázsban? Csak két szót!


  Nincs mit mondanom!  jelentettem ki, s igyekeztem a tarkómat fordítani az objektív felé.  Az egyik garázs olyan, mint a másik…


  Köszönöm. Mi a véleménye a légpárnás járműről?


  Remek  feleltem, s közben az árnyékszék felé vettem az irányt.


  Mi a véleménye a Látogatás céljáról?


  Forduljon a tudósokhoz!  adtam meg a választ. Majd uzsgyi, be az ajtó mögé.


  Hallottam, hogy toporognak. Erre kiszóltam az ajtón át:


  Nyomatékosan ajánlom, tudakolják meg Tender úrtól, miért olyan az orra, akár a cékla. Szerénységből hallgat, pedig ehhez fűződik a legizgalmasabb kalandunk.


  Hogy rohantak a folyosón! Istenemre, akár a lovak! Vártam egy percig  csend. Kidugtam a fejem  senki. Fütyörészve indultam a dolgom után. Leereszkedtem a kapuhoz, megmutattam a balfácánnak az igazolványt, és ő tisztelgett nekem. Ez járt a nap hősének.


  Pihenj, őrmester!  nyugtattam meg.  Elégedett vagyok magával…


  Elvigyorodott, mintha az isten tudja, miféle nagy dicséretet mondtam volna neki.


  No, Róka, remek fickó vagy  jelentette ki.  Büszke vagyok rá, hogy ismerlek.


  Mi az  kérdeztem , lesz miről mesélned otthon, Svédországban a lányoknak?


  Még kérded?  vágta rá.  Atenyerükön hordanak majd!


  Mégiscsak rendes srác. Az igazat megvallva, nem kedvelem az ilyen nagydarab, pirospozsgás ürgéket. Acsajok majd eszüket vesztik tőlük, de miért, kérdem én. Hiszen nem a termet a legfontosabb… Lépdeltem az utcán, s közben egyre azon járt az eszem, mi ennek a titka. Anap sütött, körös-körül egyetlen lélek sem volt sehol. És hirtelen elfogott a vágy, hogy lássam Gutát. Csak úgy. Nézni őt, megfogni a kezét. AZóna után csak ez marad  fogni egy lány kezét. Főleg, ha azok a beszélgetések járnak a fejedben a stalkerek gyerekeiről  hogy milyen gyerekeik születnek… De hogy jön most ide Guta, előbb legalább egy egész üveg töményre van szükségem.


  Elhaladtam a gépkocsiparkoló mellett, ahol a kordon is húzódott. Ott állt az őrség két gépkocsija, teleaggatva mindennel; széles, sárgára mázolt járművek, fényszórókkal, gépfegyverekkel voltak felszerelve. Acsarkodtak a piszkok, hát persze, a kéksisakosok az egész utcát elzárták, nem lehetett átjutni. Csak lépdeltem, lesütöttem a szemem. Jobb, ha most nem nézek rájuk, nappal jobb rájuk sem nézni; van két-három alak, félek, nehogy rájuk ismerjek, nagy botrány lenne, ha felismerném őket. Istenemre, szerencséjük volt, hogy Kirill elcsalt az intézetbe, akkoriban kerestem a piszkokat, elintéztem volna őket, a szemem sem rebbent volna…


  Avállam előretolva áttülekedtem a kordonon. Már majdnem átjutottam, és egyszer csak hallottam: Hé, stalker! Na, ez nem nekem szólt, mentem tovább, elővettem egy cigit. Hátulról valaki utolért, elkapta a kabátom ujját. Leráztam a kezét, s félig felé fordulva, udvariasan megkérdeztem:


  Mi az ördögnek akaszkodsz belém, mister?


  Megállj, stalker!  mondta.  Két kérdésem lenne.


  Rápillantottam, Kvoterblad százados volt. Régi ismerősöm. Egészen összeaszalódott, olyan sárga lett.


  Á  mondtam , erőt, egészséget, százados! Hogy van a mája?


  Stalker, ne járasd a szád!  felelte dühösen, majd felnyársalt a tekintete.  Inkább azt mondd meg, miért nem állsz meg azonnal, ha szólítalak?


  És máris rögtön ott volt mögötte két kéksisakos  tenyerük a pisztolytáskán, szemüket nem lehetett látni, csak az állkapcsuk mozgott a sisak alatt. Ugyan, honnét veszik Kanadában ezeket az alakokat? Talán fajtanemesítésre küldték őket? Nappal egyébként különösebben nem félek az őröktől, de most a piszkok akár meg is motozhatnak, amire az adott pillanatban semmi szükségem.


  Nekem szólt, százados?  kérdeztem.  Hiszen maga egy stalker után kiabált.


  Mi az, talán már nem vagy stalker?


  Miután jósága következtében leültem a magamét, felhagytam vele  feleltem.  Megtévedtem. Köszönet önnek, százados, segített, hogy kinyíljon a szemem. Ha ön nem lett volna…


  Mit csinálsz a Zóna körzetében?


  Hogy mit? Ott dolgozom. Már két esztendeje.


  Hogy befejezzem ezt a kellemetlen beszélgetést, előhúztam az igazolványomat, és megmutattam Kvoterblad századosnak. Elvette a kis könyvecskét, végiglapozta az összes oldalt, s minden pecsétet külön végigszaglászott, épp, hogy meg nem nyalta. Aztán visszaadta a kis könyvet; elégedett volt, a szeme ragyogott, sőt még ki is pirult.


  Elnézést, Schuchart!  mondta.  Ezt nem vártam. Tehát nem vesztek kárba a tanácsaim. Nos, ez remek. Akár hiszed, akár nem, én már akkor feltételeztem, hogy lesz belőled valaki. Bár nem hittem, hogy egy ilyen derék legény…


  És csak fecsegett és fecsegett. No, gondoltam, még csak ez kellett nekem, sikerült kigyógyítanom még egy melankóliára hajlamos alakot is. Közben azért hallgattam, zavartan lesütöttem a szemem, bólogattam, széttártam a karom, sőt emlékszem, a cipőm orrával szégyenlősen kapirgáltam a betont. Aszázados mögött a gorillák egy darabig hallgattak, aztán nyilván megunták a dolgot, mert láttam, odább csörtettek, arra, ahol vidámabb. Aszázados pedig, nézze meg az ember, a távlatokról papolt: a tudás, úgymond, világosság, a tudatlanság  áthatolhatatlan sötétség, az úristen, úgymond, a becsületes munkát szereti és értékeli… egyszóval dőlt belőle az az émelygős szöveg, amellyel a lelkész a börtönben vasárnaponként mérgezett bennünket. Én viszont inni szerettem volna  már alig bírtam. Semmi vész, Red, gondoltam: Haver, te ezt is kibírod. Red, ha kell, hát tűrj! Képtelen volt sokáig ebben a tempóban folytatni, lám, már lihegett… Ekkor azonban, szerencsémre, az egyik járőrkocsi jelezni kezdett. Kvoterblad százados hátrapillantott, bosszúsan krákogott, s kezét nyújtotta.


  Nos, akkor  fejezte be.  Örültem, hogy tisztességes emberként is megismerkedhettem veled, Schuchart. Szívesen felhajtanék veled egy pohárral az új ismeretség tiszteletére. Igaz, töményet nem ihatok, az orvosok megtiltották, egy kis sört azonban szívesen felhörpintenék veled. De látod, hív a szolgálat! No, még találkozunk  zárta le.


  Ne adj isten  gondoltam. Akezét azonban megszorítottam, tovább pironkodtam, és kapartam a földet  mindent úgy csináltam, ahogy neki tetszik. Ezután végre távozott, én pedig kilőtt nyílként repültem a Borzsch-ba.


  ABorzsch ebben az időben rendszerint üres volt. Ernest ott állt a pult mögött, a poharakat törölgette, és a fény felé fordítva ellenőrizte tisztaságukat. Egyébként meglepő dolog: bármikor állítasz be, a bártulajdonosok a pult mögött örökösen a poharakat törölgetik, mintha ettől függne a lelki üdvösségük. Nos, képes akár egész nap így állni, fogja a poharat, hunyorog, a fény felé fordítja, rálehel, és nekilát törölni; törli, törli, ismét megnézi, most már az alja felől, s ismét törölgeti…


  Helló, Ernie!  szólítottam meg.  Eleget kínoztad, még lyukat dörzsölsz belé!


  Apoháron keresztül rám nézett, dünnyögött valamit, a hang mintha a hasából jött volna, s egy fölösleges szót sem ejtve, öntött négyujjnyi töményet. Felkapaszkodtam a bárszékre, kortyoltam egyet, hunyorítottam, megcsóváltam a fejem, s ismét kortyintottam. Afrizsider csattogott, a wurlitzerből halk cincogás hallatszott. Ernest beleszuszogott a következő pohárba  minden olyan kellemes, nyugodt volt… Kiittam az italt, és a poharat a pultra tettem, Ernest pedig habozás nélkül töltött még négyujjnyit az áttetsző töményből.


  No, megkönnyebbültél?  dörmögte.  Felengedtél, stalker?


  Te csak törölgess!  mondtam neki.  Tudod, volt egy alak, aki ugyanígy törölgetett, egyre csak törölgetett, s végül felébresztette a gonosz szellemet. Majd utána élte a világát, ahogy neki tetszett.


  Ki volt az?  érdeklődött Ernest bizalmatlanul.


  Hát, volt egy ilyen bártulajdonos  feleltem.  Még előtted.


  No és?


  Semmi. Mit gondolsz, mi idézte elő a Látogatást? Valaki egyre csak törölgetett… Mit gondolsz, ki látogatott meg bennünket?


  Szószátyár vagy  nyugtázta Ernest jóváhagyólag.


  Kiment a konyhába, és egy tányérral jött vissza  sült virslit hozott. Letette elém a tányért, közelebb tolta a ketchupöt, s ismét nekifogott törölgetni a poharakat. Ernest tudja, mi a dolga. Gyakorlott szeme van, rögtön látja, hogy a stalker a Zónából jött, lesz szajré, és Ernie tudja, mi kell a Zóna után a stalkernek. Ernie a mi emberünk. Ajótevőnk.


  Miután befaltam a virslit, rágyújtottam, s számolgatni kezdtem, mennyit keres Ernest a magamfajtán. Azt, hogy Európában mennyit adnak a szajréért, nem tudom, fél füllel azonban hallottam, hogy egy ilyen »korong« ott például majdhogynem két és fél ezerért megy el, Ernie viszont mindössze négyszázat ad nekünk. Az »elemek« legalább százat érnek ott, mi pedig legfeljebb húszat kapunk értük. Nyilván a többivel is ez a helyzet. Igaz, a zsákmány Európába juttatása természetesen szintén pénzbe kerül. Ezt meg kell kenni, azt le kell fizetni, a szállítás főnöke nyilván belőlük él… Így aztán, ha jól meggondoljuk, Ernest nem is keres olyan sokat  tizenöt-húsz százalékot, nem többet, ha viszont horogra kerül, tíz év kényszermunkát biztosan ráhúznak…


  Jámbor töprengésemet ekkor egy udvarias fickó szakította félbe. Még azt sem hallottam, hogyan lépett be. Egyszer csak megjelent a jobb könyökömnél, és megkérdezte:


  Szabad?


  Micsoda kérdés  feleltem.  Én kérem.


  Apró termetű, sovány, hegyes orrú fickó volt, csokornyakkendőt hordott. Aképe ismerősnek tűnt, valahol már láttam, de hogy hol, nem emlékszem. Mellém mászott egy bárszékre, s így szólt Ernesthez:


  Kérek egy Bourbont!  És tüstént felém fordult:  Elnézést, azt hiszem, ismerem magát. ANemzetközi Kutatóintézetben dolgozik, ugye?


  Igen  feleltem.  És ön?


  Zsebéből elegánsan előhúzott egy névjegyet, s elém rakta. Olvasom: »Aloise Machno, az Áttelepítési Iroda megbízott ügynöke«. No, persze, hogy ismerem. Ráakaszkodik az emberre, hogy költözzön el a városból. Valakinek nagyon fontos, hogy mindannyian elköltözzünk a városból. Pedig tudják, Harmont korábbi lakosainak alig a fele maradt itt, nekik azonban mindenkit el kell pucolniuk az útból. Körmömmel odébb pöcköltem a névjegyét, és így szóltam:


  Nem, köszönöm. Nem érdekel. Tudja, arról ábrándozom, hogy a szülőföldemen halok meg.


  És miért?  érdeklődött élénken.  Elnézést a szerénytelenségért, de mi az, ami önt itt tartja?


  Még csak az kellett volna, hogy egyenest a szemébe mondjam, mi tart itt.


  Még kérdi?  vágtam rá.  Agyermekkor édes emlékei. Az első csók a városi parkban. Anyu, apu. Amikor részegen először összeakaszkodtam valakivel ebben a bárban. Aszívemnek oly kedves rendőrőrszoba…  Itt előkaptam alaposan elhasználódott zsebkendőmet, s a szememhez nyomtam.  Nem  mondtam , semmi pénzért!


  Rám nézett, hörpintett Bourbonjából, s töprengve így szólt:


  Sehogyan sem tudom megérteni magukat, harmontiakat. Nehéz az élet a városban. Ahatalom a katonai szervek kezében van. Az ellátás nyomorúságos. És itt van az orruk előtt a Zóna, úgy élnek itt, mint egy vulkánon. Bármely pillanatban kitörhet egy járvány vagy valami még rosszabb… Megértem az öregeket. Nehéz elhagyni a megszokott helyet. De maguk… Hány éves is maga? Huszonkét, huszonhárom éves lehet, nem több. Értse meg, a mi irodánk jótékony célú szervezet, semmi hasznot nem húzunk belőle! Csupán azt szeretnénk, ha az emberek elhagynák ezt a pokoli vidéket, s bekapcsolódnának az igazi életbe. Hiszen költözési pénzt biztosítunk, az új helyen állást szerzünk. Az olyan fiataloknak, mint maga, lehetőséget nyújtunk, hogy tanulhassanak… Nem, sehogy sem értem!


  No és  kérdeztem , senki nem akar elutazni?


  Nem, azt nem mondanám, hogy senki… Néhányan ráállnak, különösen a családosok. Hanem a fiatalok, öregek… Ugyan, mi tetszik maguknak ebben a városban? Hiszen ez egy isten háta mögötti porfészek…


  Erre azután megmondtam neki a magamét.


  Aloise Machno úr!  kezdtem.  Ez mind igaz. Avárosunk vacak porfészek. Mindig is az volt, most is az. Most viszont  folytattam  ez a porfészek a jövő fészke lett. Ebből a fészekből olyan kincsek kerülnek a maguk tetves világába, hogy attól minden megváltozik. Más lesz az élet: igazságos, mindenkinek meglesz mindene, amire szüksége van. Tessék, ilyen porfészek ez. Atudás kel ki itt. Amikor pedig megszerezzük a tudást, mindenkit gazdaggá teszünk, a csillagokhoz repülünk, eljutunk mindenhová. Nos, ilyen ez a mi vacak kis porfészkünk…


  Itt azonban abbahagytam, mert észrevettem, hogy Ernest élénk csodálkozással bámul, s kezdtem kényelmetlenül érezni magam. Különben sem szeretem mások szavait ismételgetni, még akkor sem, ha netán tetszenek. Már csak azért sem, mert ez nem áll jól nekem. Amikor Kirill mondja ezt, egészen belefeledkezel, a szád is tátva marad. Pedig én is körülbelül ugyanazt adom elő, de valahogy nem sikerül úgy. Lehet, hogy azért, mert Kirill soha nem adott el még semmiféle szajrét Ernestnek. No, rendben…


  Az én Ernie-m hirtelen észbe kapott, sietve egyszerre hatujjnyit töltött: Térj észhez, legény, mi van ma veled? Ahegyes orrú Machno úr pedig ismét belenyalt Bourbonjába, s ezt mondta:


  Igen, persze… Az örök akkumulátorok, a kék panacea… Maga valóban hisz abban, hogy úgy lesz, ahogy mondta?


  Nem a maga dolga, hogy én igazából miben hiszek  vágtam vissza.  Ezt a városról mondtam. Ami engem illet, csak ezt felelem: ugyan, van valami olyasmi maguknál, ott Európában, amit nem láttam? Talán nem ismerem az unalmukat? Nappal robotolsz, este tévét nézel, ha beköszönt az éjszaka, bemászol a paplan alá megunt csajod mellé korcsokat csinálni. Asztrájkjaik, a tüntetéseik, az egész elfuserált politikájuk… Ahócipőm is csurig van a maguk Európájával.


  De miért gondol feltétlenül Európára?


  Ugyan  mondtam , mindenütt egy és ugyanaz az ábra, az Antarktiszon ráadásul még hideg is van.


  És ami a legmeglepőbb volt: beszéltem, s minden porcikámmal hittem abban, amit mondok. Ami elátkozott, aljas, gyilkos Zónánk is százszor kedvesebb lett ebben a pillanatban, mint minden Európájuk meg Afrikájuk. Pedig még be sem rúgtam, egyszerűen csak elképzeltem a pillanatot, amint a munkától elcsigázottan visszatérek az ilyen kretének csordájához, amint a metrójukban mindenfelől taszigálnak, nekem meg mindenből elegem van, és nem akarok semmit…


  Maga mit szól ehhez?  fordult a hegyes orrú Ernesthez.


  Nekem megvan a magam üzlete  felelte nyomatékkal Ernie.  Ne gondolja, hogy taknyos kezdő vagyok! Minden pénzem ebbe a bárba fektettem. Néha nem akárki, maga a városparancsnok, a tábornok is benéz hozzám. Ugyan, minek utaznék el innen?


  Aloise Machno úr magyarázni kezdett valamit, számokat sorolt, de már nem figyeltem rá. Jó nagyot hörpintettem a poharamból; előkaptam a zsebemből egy marék aprópénzt, lemásztam a bárszékről, és először is egy marékra való aprót belenyomtam a zenegépbe. Tud az a gép egy dalt: »Ne gyere haza, ha nem vagy biztos benne!« AZóna után mindig remek hatással van rám…. Azenegép harsogott, nyüszített, én fogtam a poharamat, s elindultam a sarok felé a félkarú rablóhoz, hogy megbosszuljam a régi sérelmeket. Repül az idő, akár a madár…


  Elvertem az automatában az utolsó pénzdarabot is, és ekkor a vendégszerető fészekbe beesett Richard Noonan és Suviksz. Suviksz már alaposan betintázott  forgatta a szemét, azt leste, kinek húzhatna be egyet, Richard Noonan pedig óvatosan kézen fogva vezette, igyekezett viccekkel lekötni a figyelmét. Szép kis pár. Suviksz nagydarab fickó, a bőre fekete, akár egy tiszti csizma, göndör hajú, karja térdéig lóg, Dick viszont apró termetű, dundi, pirospozsgás, épp csak, hogy nem világít a jóindulattól.


  Á!  kiáltott fel Dick, amikor meglátott.  Lám, Red is itt van! Gyere ide hozzánk, Red!


  R-r-remek!  üvöltötte Suviksz.  Az egész városban csak két rendes alak van, Red és én! Atöbbiek mind elátkozottak, és a sátán gyermekei. Red! Te is a sátánt szolgálod, mégis ember vagy…


  Hozzájuk léptem, a pohár a kezemben volt. Suviksz megragadta a zekémet, az asztalhoz ültetett, s ezt mondta:


  Ülj le, Róka! Ülj le, sátán szolgája! Kedvellek, Róka! Sirassuk el emberi gyarlóságainkat! Keserű könnyekkel!


  Elsiratjuk  erősítettem meg.  Nyeljük bűnös könnyeinket!


  Mert eljön az a nap  prófétált Suviksz.  Mert fel van kantározva már a fakó paripa, s lovasa már kengyelébe dugta a lábát. Shiábavalók azoknak az imái, akik eladták magukat a sátánnak. Csak azok menekülnek meg, akik felkeltek ellene. Gyermeteg lelkek, ti, kiket megkörnyékezett a sátán, kik ördögi játékot játszotok, kik a sátán kincseire áhítoztok, így szólok hozzátok: Vakok! Térjetek magatokhoz, amíg nem késő! Tiporjátok össze az ördög játékait!  Ekkor hirtelen elhallgatott, mint aki elfeledte, hogyan tovább.  Aztán inni adnak-e itt?  kérdezte, már egészen más hangon.  Vagy hová kerültem? Tudod, Róka, ismét kirúgtak a munkahelyemről. Agitátor  mondták. Én pedig azt magyaráztam nekik: Térjetek magatokhoz, ti vagytok a vakok, szakadékba zuhantok, és a többi világtalant is magatokkal rántjátok! Nevettek rajtam. No, erre jól képen töröltem a főnököt, s elmentem. Most majd lecsuknak. Ugyan miért?


  Odalépett Dick, és az asztalra állított egy üveget.


  Ma én fizetek!  kiáltottam Ernestnek.


  Dick rám sandított.


  Semmi vész  mondtam neki.  Aprémiumomat fogjuk elinni.


  A Zónában voltál?  kérdezte Dick.  Hoztatok valamit?


  Egy teli korongpárt  feleltem.  Atudomány oltárára. És ráadásul egy teli nadrágot. Töltesz vagy nem?


  Korongpárt!  dörmögte bánatosan Suviksz.  Egy nyomorult korongért az életed kockáztattad? Életben maradtál, de a világ egy újabb ördögi termékkel lett gazdagabb. Honnan tudhatnád, Róka, mennyi bánat és bűn…


  Pofa be, Suviksz!  szóltam rá szigorúan.  Igyál és mulass, mert élve tértem vissza. Fiúk, a sikerre!


  Asikerre jól csúszott az ital. Suviksz teljesen elázott  ült, sírt, dőlt a szeméből a könny, mint a csapból a víz. Nem tesz semmit, ismertem őt. Most ez jött rá, könnyek öntötték el a szemét, és azt prédikálta, hogy a Zóna, úgymond, az ördög kísértése, s onnan semmit nem szabad kihozni, amit pedig kihoztak, azt vissza kell vinni, s úgy kell élni, mintha a Zóna nem is létezne. Asátán holmija maradjon a sátáné. Kedvelem Suvikszot. Általában kedvelem a csodabogarakat. Amikor van pénze, alkudozás nélkül, amennyit kérnek, összevásárolja mindenkitől a zsákmányt, éjszaka pedig visszalopja a holmikat a Zónába, és elássa. Nézd csak, hogy bömböl, uramisten! Sebaj, majd lehiggad.


  És mi az, hogy teli korong?  kérdezte Dick. A korongokat ismerem, de milyen a teli? Először hallok róla.


  Megmagyaráztam neki. Megcsóválta a fejét, cuppogott.


  Igen  mondta , ez érdekes. Ez  mondta  valami új dolog. És kivel voltál? Azzal az orosszal?


  Igen  feleltem , Kirill-lel és Tenderrel. Ismered, a laboránsunk.


  Nyilván sokat kínlódtál velük…


  Szó sincs róla. Nagyon tisztességesen viselkedtek a fiúk. Különösen Kirill. Született stalker  tettem hozzá.  Ha több lenne a tapasztalata, meg levetkőzné gyerekes hebehurgyaságát, akár mindennap elmennék vele a Zónába.


  S minden éjszaka?  kérdezte kapatos kacagással.


  Hagyd ezt!  figyelmeztettem.  Nem tréfadolog ez…


  Tudom  nyugtatott meg.  Nem tréfadolog, az ilyenért összeszedhetsz egyet a képedre. Vedd úgy, hogy két nyaklevessel tartozol nekem…


  Kinek kell két nyakleves?  rezzent össze Suviksz.  Itt van?


  Karon ragadtuk, alig tudtuk visszanyomni a helyére. Dick a fogai közé nyomott egy cigarettát, s öngyújtóval tüzet adott. Megnyugtattuk. Közben egyre több vendég érkezett. Abárpultot már körülvették, jó néhány asztal foglalt volt. Ernest behívta felszolgálólányait, futkostak, széthordták, ki mit rendelt  sört, koktélt, töményet. Néztem, az utóbbi időben sok idegen jelent meg a városban  többnyire földig érő, tarka sálat viselő taknyosok. Elmondtam ezt Dicknek. Dick bólintott.


  Hát hogyne  mondta.  Nagy építkezés kezdődik. Három új épület alapjait rakták le az intézetben, azonkívül fallal akarják elkeríteni a Zónát, a temetőtől egészen a régi ranchóig. Véget érnek a stalkerek szép napjai.


  Ugyan, mikor voltak ezek a napok szépek?  kérdeztem. Közben pedig arra gondoltam: No tessék, még miféle újság vár? Tehát most már mellékesed sem lesz. Lehet, hogy nem is baj, kisebb lesz a kísértés. Nappal fogok a Zónába járni, mint minden rendes ember, persze a pénz jóval kevesebb lesz, viszont mennyivel biztonságosabb  »kalocsni«, védőöltözet meg miegymás, és fütyülhetek az őrökre… Meg lehet élni a fizetésből is, majd a prémiumot fogom elinni. Rettentő bánat kerített hatalmába. Ismét a fogadhoz verhetsz minden garast: ezt megengedheted magadnak, ezt nem, Gutának minden új rongyáért koplalhatsz, ne járj bárba, menj inkább moziba… Szürke, minden olyan szürke lesz. Minden nap, minden este, minden éjszaka.


  Üldögéltem és töprengtem, Dick pedig egyre duruzsolt a fülembe.


  Tegnap a szállóban  kezdte  benéztem a bárba, hogy leöntsek éjszakára egy pohárral, látom, hogy ismeretlen alakok ülnek ott. Már a szaguk se tetszett. Odaül hozzám az egyik, és messziről kezdi a beszélgetést, tudtomra adja, hogy ismer, tudja, ki vagyok, hol dolgozom, s céloz rá, hogy kész jól megfizetni különböző szolgálataimat…


  Spion  jegyeztem meg. Nem volt túl érdekes számomra, láttam itt besúgót eleget, hallottam elég beszélgetést a különböző szolgálatokról.


  Nem, kedvesem, nem provokátor volt. Ide figyelj! Beszélgettem vele egy keveset, persze óvatosan, adtam a hülyét. Bizonyos tárgyak érdeklik a Zónából, mi több, komoly dolgok. Akkumulátorok, tüsszentőgömb, fekete cseppek s az efféle apróságok nem kellenek neki. Arra azonban, hogy mi kell, csak célozgatott.


  Akkor mi kell neki?  kérdeztem.


  Lidérckocsonya, ha jól értettem  mondta Dick, s furcsán nézett rám.


  Ó, lidérckocsonya kell neki!  kiáltottam fel.  Gyilkos lámpára nincs szüksége véletlenül?


  Én is ezt kérdeztem tőle.


  No és?


  Képzeld el, kell neki!


  Igen?  csodálkoztam.  Nos, akkor szerezze meg ő maga ezeket! Hiszen semmiség az egész. Alidérckocsonyá­val tele vannak a pincék, fogjon egy vödröt, s merje ki, ha van pénze temetésre.


  Dick hallgatott, bizalmatlanul nézett rám, még csak nem is mosolygott. Uramisten, mi ez, csak nem akarja, hogy én? De egyszerre megértettem.


  Várj csak!  mondtam neki.  Ki volt ez az alak? Akocsonyát még az intézetben is tilos vizsgálni…


  Úgy van  jegyezte meg Dick lassan, közben egyre engem nézett.  Az emberiség számára potenciálisan veszélyes kutatások. Most már megértetted, ki volt az?


  Semmit nem értettem.


  Talán jövevények?  kérdeztem.


  Elkacagta magát, megpaskolta a kezem, s ezt mondta:


  Menjünk, inkább igyunk egyet, te naiv lélek!


  Menjünk!  hagytam rá, de közben dühöngtem. Nézze meg az ember  a nagyokosok találtak egy naiv lelket maguknak!  Hé!  mondtam.  Suviksz! Elég volt az alvásból, gyere, igyunk egyet!


  De Suviksz aludt. Fekete képét a fekete asztalra fektette, karja a padlóig csüngött. Suvikszot kihagyva ittunk még egyet.


  Na, rendben  zártam le.  Egyszerű vagy bonyolult lélek, ezt az alakot én azon nyomban feljelentettem volna ott, ahol kell. Bármennyire nem kedvelem a rendőrséget, magam mentem volna el, s jelentettem volna fel.


  Ühüm  dünnyögte Dick.  Téged pedig megkérdeztek volna a rendőrségen, miért is van az, hogy egyes alakok éppen hozzánk fordulnak? Á?


  Megcsóváltam a fejem.


  Mindegy! Te vén disznó, már harmadik éve laksz a városban, de a Zónában még egyszer sem jártál, a lidérckocsonyát csak a moziban láttad, de ha láttad volna a valóságban, mit tesz az emberrel, azon nyomban összerondítottad volna magad. Ez, kedvesem, iszonyatos dolog, nem lehet a Zónából kihozni… Magad is tudod, a stalkerek durva emberek, csak kapjanak elég dohányt, ha lehet, minél többet, erre azonban még a boldogult Hernyó sem vállalkozott volna. Keselyű Barbridge sem vállalkozik erre… Még rágondolni sem merek, ugyan kinek s mi célból lenne szüksége a lidérckocsonyára…


  Nos  mondta Dick , mindez igaz. De értsd meg, semmi kedvem, hogy egy szép napon holtan találjanak az ágyamban, és úgy döntsenek, hogy öngyilkos lettem. Én nem vagyok stalker, csak durva és sürgő-forgó alak, s tudod, hogy szeretek élni. Már régóta élek, megszoktam…


  Ekkor Ernest a pult mögül hirtelen felüvöltött:


  Noonan úr, telefonhoz hívják!


  Az ördögbe!  jelentette ki Dick dühösen.  Nyilván ismét reklamálnak. Mindenütt rám találnak. Megbocsáss, Red!


  Felállt, s a telefonhoz ment. Magamra maradtam Suviksszal és az üveggel, és miután Suvikszból semmi hasznom nem származott, nekiláttam az üvegnek. Az ördög vinné ezt a Zónát, sehol nincs menekvés előle. Bárhová mész, akárkivel beszélgetsz, csak a Zóna, Zóna, Zóna… Könnyen ábrándozhat Kirill, hogy a Zónából az örök béke és egészséges levegő árad majd. Kirill derék legény, senki nem nevezi ostobának, éppen ellenkezőleg, okos ember, az életről azonban fogalma sincs. El nem tudja képzelni, mennyi szemét alak kering a Zóna körül. Íme, tessék, most a »lidérckocsonyára« vetett valaki szemet. Nem. Suviksz iszákos, dilinyós, vallási őrült, néha mégis arra gondolsz, s kiszalad belőled: talán valóban jobb lenne meghagyni a sátánnak, ami a sátáné.


  Dick helyére egy tejfelesszájú, tarka sálat viselő alak ült.


  Schuchart úr?  kérdezte.


  No és?  feleltem.


  Kreón a nevem  kezdi.  Máltáról jöttem.


  No és  kérdeztem , hogy élnek ott, Máltán?


  Máltán minden rendben, de nem erről akarok beszélni. Ernest küldött.


  Úgy  gondoltam. Mégiscsak szemét alak ez az Ernest. Nincs benne egy csöpp sajnálat sem. Itt ül ez a napbarnított képű, tiszta, takaros legény, nyilván még egyszer sem borotválkozott, s lánnyal sem csókolózott még sohasem. Ernestnek azonban ez mindegy, csak minél több embert hajtson be a Zónába, és ha három közül egy zsákmánnyal tér vissza, ő már jól járt…


  No és, hogy él az öreg Ernest?  kérdeztem.


  Hátrafordult a bárpulthoz, és ezt mondta:


  Szerintem nincs rossz dolga. Szívesen cserélnék vele.


  Én viszont nem  feleltem.  Iszol egyet?


  Köszönöm, nem iszom.


  No, gyújts rá!  kínáltam.


  Elnézést, én nem dohányzom.


  Vigyen el az ördög!  mondtam neki.  Akkor mi a fenének neked a pénz?


  Elvörösödött, már nem mosolygott, halkan folytatta.


  Ez bizonyára csak rám tartozik, Schuchart úr, ugye igazam van?


  Ami igaz, az igaz  jegyeztem meg, s öntöttem magamnak négyujjnyit. Afejem, meg kell vallanom, már zúgott egy kissé, és a testemet is kellemes zsibbadás járta át: teljesen felengedtem a Zóna után.


  Most részeg vagyok  mondtam.  Amint látod, mulatok. AZónában jártam, élve, gazdagon tértem vissza. Nem olyan gyakori, hogy élve visszatér az ember, az pedig egészen ritka, hogy pénzzel. Úgyhogy halasszuk el a komoly beszélgetést…


  Ekkor felugrott, azt mondta, hogy bocsánat, s láttam, hogy Dick visszatért. Aszéke mellett állt, láttam az arcán, hogy valami történt.


  No  kérdeztem , megint nem tartják a ballonjaid a vákuumot?


  Igen  hagyta rám.  Már megint.


  Leült, töltött magának, töltött nekem, s láttam, hogy nem reklamálásról van szó. Ami a reklamációt illeti, ő arra köp  egy kis plusz meló.


  Gyerünk  kezdte , igyunk egyet, Red!  Egy csapásra felhajtotta a magáét, s újból töltött.  Tudod  mondja , Kirill Panov meghalt.


  Kapatosan nem értettem meg azonnal, mit mondott. Ha meghalt valaki, hát meghalt.


  Nos  mondta , igyunk a lelki üdvére…


  Kimeredt szemmel rám pillantott, s ekkor éreztem, mintha megpattant volna bennem valami. Emlékszem, felálltam, az asztallapra támaszkodtam, és felülről néztem rá.


  Kirill?!  Közben ott lebegett a szemem előtt az az ezüstös pókháló, s hallottam megint, ahogy ropogva szerteszakad. Aszörnyű ropogásban Dick hangja mintha egy másik szobából hallatszott volna:


  Szívszélhűdés. Azuhanyozóban találták, meztelenül. Senki nem ért semmit. Felőled is érdeklődtek, de én mondtam, hogy veled minden rendben…


  Ugyan, mit nem értenek ezen?  kérdeztem.  AZóna…


  Ülj le!  biztatott Dick.  Ülj le, és igyál!


  A Zóna…  ismételtem, s képtelen voltam abbahagyni:  AZóna, a Zóna…


  Semmi mást nem láttam magam körül, csak az ezüstös pókhálót. Az egész bár belegabalyodott a pókhálóba, az emberek mozogtak, a pókháló pedig csöndben hasadozott, amikor hozzáértek. Középen pedig ott állt a Máltai csodálkozó, gyermeki arccal, semmit nem értett.


  Fiacskám!  fordultam hozzá gyöngéden.  Mennyi pénz kell neked? Ezer elég? Na! Nesze, fogd!  Pénzt nyomtam a markába, s már üvöltöttem:  Eredj Ernesthez, és mondd meg neki, hogy alávaló gazember, ne félj, mondd csak meg neki! Ernest gyáva!… Mondd meg neki, s azon nyomban eredj az állomásra, vegyél magadnak jegyet, és egyenest haza a te Máltádra! És ne késlekedj!…


  Nem emlékszem, még mi mindent kiabáltam ott. Csak arra emlékszem, hogy a bárpulthoz kerültem, Ernest egy pohár üdítőitalt tett elém, s mondta:


  Úgy látom, ma vastag vagy.


  Igen  feleltem.  Vastag vagyok…


  Lehet, hogy megadod a tartozásodat? Holnap be kell fizetnem az adómat.


  Ekkor láttam, hogy egy köteg pénz volt a kezemben. Néztem ezt a zöld köteget, s ezt dünnyögtem:


  Nézze meg az ember, tehát Máltai Kreón nem fogadta el… Tehát büszke alak… No, a többi már a sors dolga.


  Mi van veled?  kérdezte hirtelen Ernest.  Sokat ittál?


  Nem  mondtam.  Minden a legnagyobb rendben. Akár zuhanyozni is mehetnék.


  Menj inkább haza!  ajánlotta hirtelen Ernie.  Sokat ittál.


  Kirill meghalt  mondtam neki.


  Melyik Kirill? Az a kopasz?


  Te magad vagy kopasz  torkolltam le.  Ezer hozzád hasonlóból sem lehetne egyetlen Kirillt gyúrni. Kupec vagy  mondtam.  Büdös kupec. Hiszen a halállal kereskedsz, te rohadék. Mindnyájunkat megvettél néhány rongyos bankóért… Akarod, hogy szétverjem az egész büdös kócerájodat?


  És alighogy nekiveselkedtem, úgy istenigazából, egyszer csak felkaptak, s cipeltek valahová. Én pedig már semmit nem értettem, s nem is akartam. Valamit üvöltöttem, rugdaltam, valakit ütöttem, aztán magamhoz tértem  a klozetban ültem, dőlt rólam a veríték, a képem össze volt verve. Néztem magam a tükörben, s nem ismertem magamra, idegesen rángott az arcom, ez korábban sohasem volt. Ateremből zaj hallatszott, valami recsegett, tört az edény, lányok sikongattak, s hallottam, Suviksz szörnyű hangon üvöltött:


  Vezekeljetek, paraziták! Hol van Róka? Hová dugtátok Rókát, pokolfajzatok?


  Rendőrsziréna vijjogott. Alighogy felvijjogott, a fejemben egyszerre kristálytiszta lett minden. Mindenre emlékeztem, mindent tudtam, mindent értettem. Alelkemben már nem volt semmi, csupán jeges düh. Úgy  gondoltam, majd szerzek neked egy jó kis estét… Majd én megmutatom neked, milyen egy stalker, te mocskos kufár. Az órazsebemből előhúztam egy tüsszentőgömböt, egy új példányt, még egyszer sem használtam, néhányszor összeszorítottam az ujjaim között, hogy bemelegedjen, kissé kinyitottam a terem ajtaját, s csendben a köpőcsészébe hajítottam. Aztán kitártam az ablakot, s uzsgyi  a vécéablakon át ki az utcára. Természetesen nagyon szerettem volna megnézni, hogyan végződött az egész, de el kellett hordanom az irhámat. A »tüsszentőt« nehezen viselem el, vérzik tőle az orrom.


  Átfutottam az udvaron, és hallottam, a tüsszentőm teljes erőből működött. Először a kutyák kezdtek ugatni és nyüszíteni az egész lakónegyedben  ők érezték meg elsőnek. Aztán felüvöltött valaki a kocsmában, de olyan hangosan, hogy még ilyen távolról is bedugult tőle a fülem. Magam elé képzeltem, hogyan tombolt ott a tömeg  egyesek melankóliába süppedtek, másokból dühöngő őrült lett, megint mások nem tudták, hova bújjanak félelmükben… Szörnyű dolog ez a »tüsszentő«. Ezután jó darabig kongani fog majd az ürességtől Ernest kocsmája. Persze sejti majd a disznó, hogy én voltam, csakhogy köpök rá… Vége! Nincs többé Red, a stalker. Elég volt belőle! Nem akarom többé a halált kísérteni, s a többi ostobát is erre oktatni. Tévedtél, Kirill, kedves barátom. Már megbocsáss, de kiderült, hogy nem neked, hanem Suviksznak volt igaza. Az embereknek semmi keresnivalójuk itt. AZónából semmi jó nem származik.


  Átmásztam a kerítésen, és csendben hazabandukoltam. Rágtam a szám szélét, legszívesebben sírtam volna, de nem ment. Előttem az üresség, a nagy semmi. Abánat, a hétköznapok. Kirill, egyetlen barátom, mi lesz velünk? Mi lesz velem nélküled? Lefestetted a jövőt, egy új világról, egy megváltozott világról… és most? Valaki el fog siratni a távoli Oroszországban, én viszont még sírni sem tudok. Hiszen én vagyok a bűnös, én, az élősködő, senki más! Én marha, hogy mertem a garázsba engedni, amikor a szeme még nem szokott hozzá a sötéthez?! Egész életemben úgy viselkedtem, mint egy vadállat, egész életemben csak magamra gondoltam… És mi a franc jött rám, hogy a fejembe vettem, jót teszek vele, megajándékozom? Mi a fenének fecsegtem neki ezekről a »korongokról«? Amint erre gondoltam, valami torkon ragadott, és a legszívesebben felüvöltöttem volna. Bizonyára üvöltöttem is, mert az emberek rémülten félreugrottak előlem, aztán egy kissé megkönnyebbültem: láttam, Guta jön felém.


  Jött velem szemben, szépségem, szerelmem, formás lábai villogtak, a szoknya a térde felett lebegett, a kapualjakból lángoló szemek lesték, ő pedig ment, mintha kötélen járt volna, nem nézett senkire, s nem tudom, miből, de azonnal rájöttem, hogy engem keresett.


  Szervusz, Guta!  köszöntöttem.  Hová mész?


  Végigmért, s egy szempillantás alatt mindent meglátott: összevert képemet, nedves zekémet s véraláfutásos ökleimet  de egy szót sem szólt, csak ennyit mondott:


  Szervusz, Red! Éppen téged kereslek.


  Tudom  feleltem.  Gyere fel hozzám!


  Hallgatott, elfordult, s tekintete került engem. Ó, milyen formás a feje, karcsú a nyaka, olyan, mint egy fiatal, büszke kanca, amelyik a gazdájának azért engedelmeskedik. Aztán így szólt:


  Nem tudom, Red. Lehet, hogy többé már nem is akarsz majd találkozni velem.


  Aszívem nyomban összeszorult  mi várt még rám? Mégis, nyugodtan feleltem:


  Képtelen vagyok megérteni téged, Guta. Bocsáss meg, ma egy kicsit sokat ittam, úgyhogy nem nagyon fog az agyam… Honnét veszed most egyszerre, hogy többé nem akarnék találkozni veled?


  Kézen fogtam, nyugodtan mentünk hozzám, és mindenki, aki az előbb még bámulta, most sietve elrejtőzött. Mióta az eszemet tudom, ebben az utcában laktam. Róka Redet itt mindenki jól ismeri. Aki pedig nem ismer, azzal gyorsan összeismerkedem, és nem fog elfelejteni.


  Anyám azt akarja, hogy abortuszra menjek  jelentette ki hirtelen Guta.  Én viszont nem akarom.


  Még tettem néhány lépést, amíg eljutott a tudatomig, mit mondott, Guta pedig folytatta:


  Az abortuszról hallani sem akarok, gyereket akarok tőled. Tégy, amit akarsz! Akár világgá is mehetsz, nem tartóztatlak.


  Hallgattam, ahogy lassan tűzbe jött, felingerelte magát, én pedig csöndben elkábultam. Egy kukkot sem értettem az egészből. Afejemben egyre valami ostobaság motoszkált: egy emberrel kevesebb lett  egy emberrel több lett.


  Anyus azt magyarázgatja  kezdte Guta , a gyerek egy stalkertől van, ugyan minek hoznál a világra torzszülöttet? Világ csavargója ő  mondta , nem lesz se családod, se otthonod. Ma szabadlábon van, holnap már a börtönben. Csakhogy nekem teljesen mindegy, én mindenre kész vagyok. Egyedül is elboldogulok. Megszülöm, egymagam nevelem fel, embert csinálok belőle. Nélküled is elboldogulok. Csak többé ne gyere hozzám  a küszöbömig se engedlek…


  Guta  feleltem neki , szerelmem! Várj egy kicsit…  Képtelen voltam uralkodni magamon, ideges, őrült nevetés kínzott.  Madárkám!  mondtam.  Voltaképp miért kergetsz el?


  Hahotáztam, mint egy tökkelütött, ő pedig megállt, arcát a mellemhez szorította, és bőgött.


  Mi lesz velünk, Red?  kérdezte a könnyein keresztül.  Mi lesz most velünk?


  


  {1}stalker (angol)  itt: guberáló
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